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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international conclu par tin
Membre des Nations Unies apr~s I'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat
et publid par lui. De plus, aucune partie u tin traite ou accord international qui aurait dQ 8tre enregistrd mais ne la
pas W ne pourra invoquer edit traite ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), I'As-
semblde gdn(rale a adoptd un riglement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
r(glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd >> et I'expression ( accord international > n'ont 6td d6finis ni dans Ia Charte ni dans le r(gle-
ment, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet dgard par I'Etat Membre qui
a prdsentd linstrument A 1'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie
contractante rinstrument constitue un traitd ou tin accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que len-
registrement d'un instrument pr(sentd par un Etat Membre nimplique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement
stir la nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc
que les actes qu'il pourrait tre amen6 Ai accomplir ne conferent pas A tin instrument la qualitd de < trait6 )> out d'<
accord international a) si cet instrument n'a pas ddji cette qualitd, et qu'ils ne confirent pas A tine partie tin statut
que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Satuf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans cc Recueil ont
W dtablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
1920'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Portugal

Date: 20 May 1998

Date of effect: 20 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENES, 9 JUILLET 1920'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Portugal

Date : 20 mai 1998

Date de prise deffet : 20 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-590 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 38, 1-590
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

RATI FICATION

Oman
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 30 October 1998

Date of effect: 30 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 October 1998

Date of effect: 30 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 1930'

RATIFICATION

Oman

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 30 octobre
1998

Date de prise d'effet : 30 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 30 octobre
1998

Date de prise d'effet : 30 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-612 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 39, 1-612
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No. 631. Multilateral

CONVENTION (NO. 52) CONCERNING
ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 JUNE 1936'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 132, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 16)

Brazil

Date: 23 September 1998

Date of effect: 23 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

No. 631. Multilateral

CONVENTION (NO 52) CONCERNANT
LES CONGtS ANNUELS PAYtS,
TELLE QU'ELLE A ITE MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RIVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENIVE, 24 JUIN 1936'

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 132,

CONFORMtMENT A L'ARTICLE 16)

Brksil

Date : 23 septembre 1998

Date de prise d'effet : 23 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-631 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 40, 1-631
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No. 639. Multilateral

CONVENTION (NO. 64) CONCERNING
THE REGULATION OF WRITTEN
CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF
INDIGENOUS WORKERS, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946.
GENEVA, 27 JUNE 1939'

DENUNCIATION

Belgium

Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 18 November 1998

Date of effect: 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

No. 639. Multilateral

CONVENTION (NO 64) CONCERNANT
LA REGLEMENTATION DES CON-
TRATS DE TRAVAIL ECRITS DES
TRAVAILLEURS INDIGtNES,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENtVE, 27 JUIN 1939'

DItNONCIATION

Belgique

Notification effectude auprds du

Directeur giniral du Bureau
international du Travail: 18 novembre
1998

Date de prise d'effet : 18 novembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-639 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 40, 1-639
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 195 1'

ADHERENCE

Cyprus

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 11

February 1999

Date of effect: 11 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 18
March 1999

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DECEMBRE 1951'

ADHtRENCE

Chypre

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : I I fivrier 1999

Date de prise d'effet : II fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 18 mars 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 150,1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 150, 1-
1963
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 1953'

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
BANGLADESH UPON ACCESSION

Norway
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 15 March 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 March
1999

No. 2613. Multilateral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 1953'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULIE PAR
LE BANGLADESH LORS DE L'ADHESION
Norvge

Rdception par le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies : 15
mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Norway has examined the contents of the first reservation made
by the Government of Bangladesh, which reads as follows:

'The Government of the People's Republic of Bangladesh will apply Article III of the
Convention in consonance with the relevant provisions of the Constitution of Bangladesh
and in particular, Article 28 (4) allowing special provision in favour of women; Article 29.3
(c) allowing reservation of any class of employment or office for one sex on the ground that
it is considered by its nature to be unsuited to members of the opposite sex; and Article 65
(3) providing for reservation of 30 seats in the National Assembly for women in addition
to the provision allowing women to [be] elected to any and all of the 300 seats.'

A reservation by which a State Party limits its responsibilities under the Convention
by invoking general principles of internal law may create doubts about the commitment of
the reserving State to the object and purpose of the Convention and, moreover, contribute
to undermining the basis of international treaty law. Under well-established international
treaty law, a state is not permitted to invoke internal law as justification for its failure to
perform its treaty obligations. For this reason, the Government of Norway objects to the
said reservation made by the Government of Bangladesh.

The Government of Norway does not consider this objection to preclude the entry into
force in its entirety of the Convention between the Kingdom of Norway and the People's
Republic of Bangladesh. The Convention thus becomes operative between the Kingdom
of Norway and the People's Republic of Bangladesh without the Republic of Bangladesh
benefiting from these reservations."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 193, 1-2613 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 193, 1-
2613
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norv~gien a examind la reserve faite par le Gouvernement banglad-
ais, qui se lit comme suit :

"Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh appliquera 'article III
de la Convention conformdment aux dispositions pertinentes de la Constitution du Bang-
ladesh et en particulier 'article 28 4), qui prdvoit des mesures spdciales en faveur des
femmes, Particle 29.3 c), qui permet de rdserver A lun des deux sexes des emplois ou fonc-
tions de quelque sorte que ce soit, au motif qu'ils sont considdr~s de par leur nature comme
ne convenant pas aux membres du sexe opposd, et Particle 65 3), qui pr6voit que 30 sieges
seront r~servds aux femmes A I'Assembl~e nationale inddpendamment du droit qui leur est
donnd d'[ tre] dlues A Pun quelconque de ces 300 si~ges."

Une r6serve par laquelle un tat partie limite les responsabilitds qui lui incombent en
vertu de la Convention en invoquant des principes gdndraux de son droit interne peut faire
douter de Iattachement de Ittat rdservataire A l'objet et au but de la Convention et contribue
en outre A saper les fondements du droit international conventionnel. II est bien dtabli en
droit international conventionnel qu'un tat ne peut invoquer son droit interne pourjustifier
un manquement A ses obligations conventionnelles. C'est pourquoi le Gouvernement nor-
vdgien fait objection A la reserve du Gouvernement bangladais.

Le Gouvernement norvdgien ne consid~re pas que cette objection empeche la Conven-
tion d'entrer en vigueur dans son intdgralitd entre le Royaume de Norv~ge et la Rdpublique
populaire du Bangladesh. En consdquence, la Convention entre en vigueur entre le
Royaume de Norv~ge et la Rdpublique populaire du Bangladesh sans que celle-ci ne puisse
invoquer les rdserves susmentionn6es.
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No. 2624. Multilateral

CONVENTION (NO. 101) CONCERN-
ING HOLIDAYS WITH PAY IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 26 JUNE 1952'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 132, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 16)

Brazil

Date: 23 September 1998

Date of effect: 23 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

No. 2624. Multilatkral

CONVENTION (NO 101) CONCER-
NANT LES CONGtS PAYtS DANS
L'AGRICULTURE. GENtVE, 26 JUIN
1952'

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 132,
CONFORME MENT A L'ARTICLE 16)

Bresil
Date : 23 septembre 1998
Date de prise d'effet : 23 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 196, 1-2624 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 196, 1-
2624
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS

Liechtenstein

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 18
March 1999

No. 2889. Multilatkral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTES FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 1950'

RETRAIT PARTIEL DE REtSERVES

Liechtenstein
Notification effectude auprjs du

Secr~taire ginral du Conseil de
l'Europe: 18f~vrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 mars 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213, No. 2889 - Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 213,
No. 2889.
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No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO. 103) CONCERN-
1NG MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). GENEVA, 28 JUNE
1952'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

San Marino

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 September 1998

Date of effect: 23 September 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

declaration:

No. 2907. Multilat6ral

CONVENTION (NO 103) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (REVIStE EN 1952).
GENEVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Saint-Marin

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 23
septembre 1998

Date de prise d'effet : 23 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

diclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 7, paragraph 1 (c), the Government specified that it excluded
from the application of the Convention women who work in domestic work less than 4
hours a day.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A l'Article 7, paragraphe l(c), le Gouvernement a spdcifi6 que la Con-
vention ne s'appliquait pas aux femmes travaillant dans des m~nages privds moins de quatre
heures par jour.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 214,1-2907 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 214, 1-
2907
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

REGULATION No. 104. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
RETRO-REFLECTIVE MARKINGS FOR
HEAVY AND LONG VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. 15 JANUARY 1998

APPLICA TION OF REGULATION

Luxembourg
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 March 1999

Date of effect: 15 January 1998

Registration with the Secretariat ofthe
UnitedNations: ex officio, 17 March
1999

No. 4789. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PILCES SUSCEPTIBLES
DETRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958 l

RtGLEMENT NO. 104. PRESCRIPTIONS
UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-
TION DES MARQUAGES RtTRORt-
FLECHISSANTS POUR VEHICULES LOURDS
ET LONGS ET LEURS REMORQUES. 15 JAN-
VIER 1998

A PPLICA TION DU PEGLEMENT

Luxembourg

Notification effectuge aupr~s du
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 mars 1999

Date de prise d'effet: 15janvier 1998

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION NO. 105. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES INTENDED FOR THE CARRIAGE

OF DANGEROUS GOODS WITH REGARD TO
THEIR SPECIFIC CONSTRUCTIONAL FEA-
TURES. 7 MAY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Luxembourg

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 March 1999

Date of effect: 15 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
1999

REGULATION No. 106. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PNEUMATIC TYRES FOR AGRICULTURAL
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 7 MAY

1998

APPLICATION OF REGULATION

Luxembourg

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 17 March 1999

Date of effect: 7 May 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 March
1999

RtGLEMENT No. 105. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES VEHICULES DESTINItS AU

TRANSPORT DE MARCHANDISES DAN-

GEREUSES EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTtRISTIQUES PARTICULItRES DE

CONSTRUCTION. 7 MAI 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Luxembourg
Notification effectu~e aupr s du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 mars 1999

Date de prise d'effet : 15janvier 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
1999

RItGLEMENT No 106. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VtHICULES

AGRICOLES ET LEURS REMORQUES. 7 MAI

1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Luxembourg
Notification effectuge auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 1999

Date de prise d'effet : 7 mai 1998

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 17 mars
1999
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 9.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF THREE-WHEELED VEHI-

CLES WITH REGARD TO NOISE. 8 MARCH

1999

Entry into force : 8 March 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8 March
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 63.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOPEDS WITH REGARD TO

NOISE. 8 MARCH 1999

Entry into force: 8 March 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8 March
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT NO 9.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES A
TROIS ROUES EN CE QUI CONCERNE LE

BRUIT. 8 MARS 1999

Entree en vigueur : 8 mars 1999

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 8 mars
1999

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
reglement de I 'Assembl~e gdnirale
destin6 ei mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 63.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES CYCLOMOTEURS

EN CE QUI CONCERNE LE BRUIT. 8 MARS

1999

Entr6e en vigueur : 8 mars 1999

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mars
1999

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rkglement de I 'Assemble gin~rale

destin & mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 74.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOPEDS WITH REGARD TO

THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 8 MARCH

1999

Entry into force : 8 March 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8 March
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 74.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES CYCLOMOTEURS

EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION

DES DISPOSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE SIG-

NALISATION LUMINEUSE. 8 MARS 1999

Entree en vigueur : 8 mars 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mars
1999

Non publi, ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de I'Assembhe gin~rale
desting b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. II ) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Republic of Korea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 December 1998

Date of effect: 4 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

RATI FICATION

Sri Lanka

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 November 1998

Date of effect: 27 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, I March 1999

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO II1) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENtVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Republique de Core

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 4 d~cembre
1998

Date de prise d'effet : 4 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

RATIFICATION

Sri Lanka

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur g nral du Bureau
international du Travail: 27 novembre
1998

Date de prise d'effet : 27 novembre 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

1. United Nations. Treaty Series Vol. 362, 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 362, 1-
5181



Volume 2057, A-7625

No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

RATIFICATION

Sweden
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 2
March 1999

Date of effect: I May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
March 1999

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Suede

Dep6t de l'instrument aupris du
Gouvernement ngerlandais : 2 mars
1999

Date de prise d'effet : ler mai 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30 mars
1999

1. United Nations. Treaty Series Vol. 527,1-7625 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 527, 1-
7625
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No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO. 122) CONCERN-
ING EMPLOYMENT POLICY. GENE-
VA, 9 JULY 1964'

RATIFICATION

India

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 November 1998

Date of effect: 17 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, I March 1999

No. 8279. Multilat6ral

CONVENTION (NO 122) CONCER-
NANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
GENtVE, 9 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Inde

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 17 novembre
1998

Date de prise d'effet : 17 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 569, 1-8279 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 569, 1-
8279
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE
BY QATAR UPON ACCESSION

Israel
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 25 March 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 March
1999

No. 8638. Multilat6ral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VI-
ENNE, 24 AVRIL 1963'

OBJECTION AUX RItSERVES FORMULEES

PAR QATAR LORS DE LADHESION

IsraEl

Rception par le Secrdtaire g~neral de
l'Organisation des Nations Unies : 25
mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 mars
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The instrument of accession by the Government of Qatar to the above-mentioned
Convention contains a statement of a political character in respect to Israel. In the view of
the Government of Israel, this is not the proper place for making such political pronounce-
ments. That declaration cannot in any way affect the obligations of Qatar already existing
under general International Law and under this particular Convention. The Government of
Israel will, in so far as concerns the substance of the matter, adopt towards Qatar an attitude
of complete reciprocity."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'instrument d'adhdsion A la Convention susmentionnde qu'a ddposd le Gouvernement
du Qatar contient une d6claration d'ordre politique concernant Israel. Le Gouvernement is-
radlien estime que de telles d6clarations politiques n'ont pas leur place dans un instrument
d'adhdsion. La d6claration en question ne saurait avoir une quelconque incidence sur les
obligations qui incombent au Qatar vertu du droit international gdndral et de la Convention
de Vienne sur les relations consulaires. En ce qui concerne le fond de la question, le Gou-
vernement isradlien adoptera A l'dgard du Qatar un comportement reposant sur la stricte rdc-
iprocit6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 596, 1-8638 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 596, 1-
8638
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No. 8768. Multilateral

CONVENTION (NO. 91) CONCERNING
VACATION HOLIDAYS WITH PAY
FOR SEAFARERS (REVISED 1949).
GENEVA, 18 JUNE 1949'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 146, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 14)

Brazil

Date: 24 September 1998

Date of effect: 24 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

No. 8768. Multilateral

CONVENTION (NO 91) CONCERNANT
LES CONGES PAYtS DES MARINS
(RtVIStE EN 1949). GENEVE, 18
JUIN 1949'

DItNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION NO 146,
CONFORMitMENT A L'ARTICLE 14)

Br~sil

Date : 24 septembre 1998

Date de prise d'effet : 24 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 605, 1-8768 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 605, 1-
8768
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 1965'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of. Macau)
Notification effected with the Minister of

Foreign Affairs of the Netherlands: 11
February 1999

Date of effect: 12 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
March 1999

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'ETRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 1965'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A I'kgard de : Macao)
Notification effectue aupr~s du Ministre

des Affaires trang&es des Pays-Bas
I1 fdvrier 1999

Date de prise d'effet : 12 avril 1999
Enregistrement aupros du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 30 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 658, 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 658, I-
9432
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No. 10228. France and Brazil

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN
FRANCE AND BRAZIL. RIO DE JAN-
EIRO, 6 DECEMBER 19481

Termination provided by:

35586. Framework-Agreement on
cooperation between the Government of
the French Republic and the Government
of the Federative Republic of Brazil.
PARIS, 28 MAY 1996

Entry into force: 1 April 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 4 March 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 1999

No. 10228. France et Brksil

ACCORD CULTUREL ENTRE LA
FRANCE ET LE BRtSIL. RIO DE JA-
NEIRO, 6 DECEMBRE 19481

Abrogation stipule par :

35586. Accord-cadre de cooperation
entre le Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique f~d~rative du Br~sil. PARIS,
28 MAI 1996

Entree en vigueur : I er avril 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 4 mars 1999

Information fournie par le Secrdtariat des
Nations Unies : 4 mars 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 712,1-10228 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 712, 1-
10228
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No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO. 132) CONCERN-
ING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). GENEVA, 24
JUNE 1970'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Brazil

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 September 1998

Date of effect: 23 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

declarations:

No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO 132) CONCER-
NANT LES CONGtS ANNUELS
PAYES (REVISEE EN 1970).
GENVE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Bresil

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 23
septembre 1998

Date de prise d'effet : 23 septembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

In pursuance of Article 3, paragraph 2, of the Convention, the Government has speci-
fied that the length of annual paid holiday is 30 calendar days and in accordance with Ar-
ticle 15, paragraph 2, of the Convention, the Government has specified that it accepts the
obligations both in respect of employed persons in economic sectors other than agriculture
and in respect of employed persons in agriculture.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de I'Article 3 de la Convention, le Gouvernement a
spdcifi6 que la dur~e des cong6s annuels pay~s est de 30 jours civils et, conformdment au
paragraphe 2 de l'Article 15 de la Convention, il a d6clar6 accepter les obligations qui lui
incombent tant pour ce qui conceme les salarids des secteurs dconomiques autres que l'ag-
riculture que les salari6s du secteur de I'agriculture.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12658 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 883, 1-
12658
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No. 13668. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
EUROPEAN MOLECULAR BIOLO-
GY LABORATORY. GENEVA, 10
MAY 1973'

ACCESSION

Portugal

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland 11
February 1999

Date of effect: 11 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 15
March 1999

No. 13668. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LE LABORA-
TOIRE EUROPEEN DE BIOLOGIE
MOLtCULAIRE. GENtVE, 10 MAI
1973'

ADH'SION

Portugal

Ddp6t de l'instrument aupres du
Gouvernement suisse : 1 fdvrier 1999

Date de prise d'effet : 11 fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Suisse, 15 mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 954,1-13668 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 954, 1-
13668
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

ACCESSION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
March 1999

Date of effect: 24 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 March
1999

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUJT 19751

ADHItSION

Republique-Unie de Tanzanie
Dp6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 25 mars 1999

Date de prise d'effet: 24 avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 25 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14152 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 976, 1-
14152
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4

Ecuador

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 16 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16 March
1999

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

Equateur

R&eption par le Secrtaire gjnral de

l'Organisation des Nations Unies : 16
mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16 mars
1999

I. See also annex A, No. 14668 - Voir aussi annexe A, No. 14668
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBUICA DEL ECUADOR

MEISEO DE RELACIONES EXT---ORES

No. 'q I " 4 SOI-DHIDHASN

Quito, 15 de marzo de 1999

ASUNTO: NOTIFICASE DECLARATORIA DE ESTADO DE EMIERGENCIA
EN EL ECUADOR.

Sefior Secretario General:

De conformidad con el Articulo 4 del Pacto de Derechos Civiles y
Politicos, del cual el Ecuador es Estado Parte, y en representaci6n del Gobierno
Nacional, me cumple notificar a usted sobre la Declaratoria de Estado de Emergencia
Nacional, en la que se establece como zona de seguridad todo el territorio de la
Repfblica y que ha sido decretada por el Doctor Jamil Mahuad, Presidente de la
Repfiblica, y conforme lo disponen los Articulos 180 y 181 de la Constituci6n
ecuatoriana vigente.

Cabe indicar que esta medida se fundamenta en la grave conmoci6n interna
que ha generado la crisis econ6mica por la que atraviesa el pais.

La declaratoria de emergencia rue tomada mediante Decreto Ejecutivo No.
681 de 9 de marzo de 1999, cuya copia acmpafIo.

Hago propicia la
distinguida consideraci6n.

MINISTRO DE REI

el testimonio de mi ms alta y

ENCARGADO.

Al seilor
Kofi Annan
SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS
Nueva York.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Jd-i L F % -I UA I ) ITT

-I IeaJI)IU rE cc2NaTITUIONAL oE LA: REPtLICA

CO N SaDERAM 00:

Que el Ecuador enfrenta una grave crisis econ6mica. qua ha
reperculido en el desenvolvimiento normal de las actividades
ciudadanas;

CQue pese a que de esa Mranera no contribuyen a la solucJ6rn de Ja
criis. algunos sectores han respondido a ella a travs de medidas
de hecho y paralizaciones ilegales. y han anunciada la realizacidn
de un paro rta--io=sial los dias 10 y I 1 de marzo de 1999.

Que estos hecltu,$t configuran un estado de grave connocion
interna. qua debLe ser enfrentado en los terrninos previstcs por ]a
Constituci6rn Poletica de fa Republica:

Que es obligacirn el Estado impedir que las ya de por si negativas
ccnsecuerncias de la crisis. se vean agravadas pot acciones
refiidas con la CunsLtucibn y las leyes:

Que el mamenlo pd el que atraviesa la R.ep'blica exige la adopcion
de medidas extraordinarias; y.

Erv-4-ejorcicia ftie has ctrt ozsqeecrrCiororriosw arrtcuicps; TBV V
181 de la Constituc8n Politica de la Repubric.

DECRETA:

Art. 1.- Se dectara el estado de en-ergencia nacional y se
establece corno zona de seguridad todo el territorio de la Repabfica.

Art. 2.- Se disppne 'a rnovilizacion de los servicios publicos, en los
titrminos del articiuo 55 de la Ley de Seguridad Nacional, y las
requisiciones que slean necesarias, de confrormidad con ]a Ley. asi
corno el empkeo de Ia fuerza publica. pata restablecer fas
condiciones requeridas para eJ desairollo de las actividaces
ciudadanas.

Art. 3.- De ra eiecucion de este Oecreto. quo e.trara en vigencia a
partir de la ptesern:e recha. sin perjuicio de su pubicaci6rn en el
Registro C)#icia). encarguense los ministros de Gobjerno y Policia y
de Defensa Nacion-i.

Dado e.n el PaJacic Nacional. en Quito. ei 9 de marzo dle 1999.

(, JAmil MsfahLjad Wilt -

\C\ " <L
V adimiro A)-. rez Grau

MFNSTRd;.DE GOBiERMO Y f'CLICIA

.7 Jose Gallardo

MINJS.TRO 15E DEFENSA NACIONAL

[TRANSLATION - TRADUCTION]
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REPUBLIC OF ECUADOR MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 4287-4 SOI-DHDHASN

Quito, 15 March 1999

Re: Notification of the declaration of a state of emergency in Ecuador

Sir,

In accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights,
of which Ecuador is a State Party, and on behalf of the national Government, I am writing
to notify you of the declaration of a state of national emergency, establishing the entire ter-
ritory of the Republic as a security zone, which has been decreed by Mr. Jamil Mahuad,
President of the Republic, in accordance with the provisions of articles 180 and 181 of the
Ecuadorian Constitution in force.

It should be noted that this measure is motivated by the serious internal unrest caused
by the economic crisis which Ecuador is experiencing.

The declaration of an emergency was made by means of executive decree No. 681 of
9 March 1999, a copy of which is attached.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

FRANCISCO CARRI6N MENA
Minister for Foreign Affairs, a.i.

Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York

No. 681

JAMIL MAHUAD WITT, CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Whereas:

Ecuador is experiencing a serious economic crisis, which has affected the normal
course of daily activities;

Although this does not contribute to a solution of the crisis, some sectors have respond-
ed to it through de facto measures and illegal stoppages, and have announced the holding
of a national strike on 10 and I I March 1999;

These facts indicate a state of serious internal unrest, which must be dealt with in the
terms envisaged by the Political Constitution of the Republic;
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It is the obligation of the State to prevent the already negative consequences of the cri-
sis from being aggravated by actions which conflict with the Constitution and the laws;

The situation experienced by the Republic requires the adoption of extraordinary mea-
sures; and In exercise of the powers conferred on him by articles 180 and 181 of the Polit-
ical Constitution of the Republic,

DECREES:

Article 1.

A state of national emergency is hereby declared, and the entire territory of the Repub-
lic is established as a security zone.

Article 2.

Provision shall be made for the mobilization of the public services, in accordance with
article 55 of the national security act, and the necessary requisitions, pursuant to that act,
and also the use of the public forces to restore the conditions required for carrying out daily
activities.

Article 3.

The implementation of this decree, which shall enter into force from today's date, with-
out prejudice to its publication in the official gazette, shall be the responsibility of the Min-
istry of the Interior and of the Police and the Ministry of National Defence.

DONE at the National Palace, at Quito, on 9 March 1999.

JAMIL MAHUAD WiTT
VLADIMIRO ALVAREZ GRAU

Minister of the Interior and of the Police
Josit GALLARDO

Minister for National Defence
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR MINIST RE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 4287-4 SOI-DHDHASN

Quito, le 15 mars 1999

Objet : Notification de la d6claration de l'ltat d'urgence en tquateur

Monsieur le Secrdtaire g6n6ral,

En application de l'article 4 du Pacte international relatifaux droits civils et politiques,
auquel l'lquateur est partie, et au nom du Gouvernement dquatorien, j'ai I'honneur de vous
informer de la declaration de '6tat d'urgence nationale en vertu de laquelle la totalitd du ter-
ritoire de la Rdpublique est rdputee zone de sdcuritd conformdment au d6cret pris par le
Prdsident de la Rdpublique, S. E. M. Jamil Mahuad, suivant les dispositions des articles 180
et 181 de ]a Constitution dquatorienne en vigueur.

Cette mesure est provoqude par les graves troubles internes rdsultant de la crise
dconomique que le pays traverse.

L'dtat d'urgence a dtd ddclar6 par le d~cret exdcutif No 681 du 9 mars 1999 dont copie
estjointe.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire g6ndral, les as-
surances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des relations extdrieures par int6rim,
FRANCISCO CARRI N MENA

Monsieur Kofi Annan
Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies
New York

No 681

JAMIL MAHUAD WITT, PRESIDENT CONSTITUTIONNEL DE LA RIPUBLIQUE

CONSIDERANT:

Que l'tquateur rencontre une grave crise dconomique dont les cons6quences entravent
le cours normal de la vie civile;
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Que, sans pour autant contribuer en rien au r glement de la crise, certains secteurs ont
rdagi en prenant des mesures de fait et en cr~ant des blocages ill6gaux, et ont annonc6 le
d~clenchement d'une gr~ve nationale les 10 et I I mars 1999;

Que ces faits crdent une situation de graves troubles internes A laquelle il faut rdagir
conformdment aux dispositions pr~vues par la Constitution politique de la R~publique;

Que l'Ittat est tenu d'empecher que les consequences d6jA si douloureuses de la crise
soient encore aggravdes par des actes contraires A la Constitution et aux lois;

Que les dvdnements traversds par la Rdpublique exigent ladoption de mesures extraor-
dinaires;

Dans I'exercice des pouvoirs que lui conf~rent les articles 180 et 181 de la Constitution
politique de la Rdpublique,

DECRETE:

Article premier

L'dtat d'urgence nationale est d~clard et 'ensemble du territoire de la Rpublique est
r~put6 zone de sdcuritd.

Article 2.

Les services publics sont mobilisds conformdment aux dispositions de I'article 55 de la
Loi sur ]a sdcuritd nationale; sont prises les mesures de requisition qui pourraient etre
n~cessaires conformdment A la loi, notamment l'emploi de la force publique, pour rdtablir
les conditions indispensables au d~roulement de la vie civile.

Article 3.

Les Ministres de l'int~rieur et de la police et de la defense nationale sont chargds de
l'ex6cution du prdsent d~cret, lequel entre en vigueur A ce jour, sans prdjudice de sa publi-
cation au Journal officiel.

Fait au Palais national, A Quito, le 9 mars 1999.

JAMIL MAHUAD WITT
Le Ministre de l'intdrieur et de la police

VLADIMIRO ALVAREZ GRAU
Le Ministre de la defense nationale

JOst GALLARDO
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4

Venezuela
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 22 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
1999

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

Venezuela
Rception par le Secrdtaire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies : 22
mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
1999
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

000113

Caracas, 0 3 MAR 1999

Sefior Seretario General:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia en la oportunidad de
informarle que mediante decreto NO 11, del 17 de febrero de 1999, el Sehior Presidente de
la Repiblica, en Consejo de Ministros, restituy6 las garantias previstas en los articulos 60 -
ordinal 10-, 62 y 64 de la Constituci6n Nacional, referidas a la libertad y seguridad
personales (articulo 9 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos), a la
inviolabilidad del hogar dom~stico (articulo 17 del Pacto), y a la libertad de circulaci6n
(aiipculo 12 del Pacto), en el territorio de los Municipios Aut6nomos Rosario de Perijd y
Catatumbo, del Estado Zulia; Garcia de Hevia, Pedro Maria Urefia, Bolivar, Panamericano,
y Femndez Feo, del Estado Tbchira; Pez, Pedro Camejo y R6mulo Gallegos, del Estado
Apure; y Atures, Autana, Manapiare, Atabapo, Alto Orinoco y Guainia, del Estado
Amazonas.

En cumplimiento de lo dispuesto en el parrafo 30 del articulo 4 del Pacto
Intemacional de Derechos Civiles y Politicos, el Gobiemo Nacional informa lo que antecede
a los Estados Parte en el Pacto, por conducto de Vuestra Excelencia.

Anexo copia de la Gaceta Oficial NO 36.643 de fecha 17-02-99, en la cual fue
publicado el decreto que se menciona en la presente comunicaci6n.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia los
sentimientos de mi m~s alta estima y consideraci6n.

Jds 2V ete Rangel Val,

Excelentisimo Sen'*
Kofi Annan
Secretaro General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas (ONU)
Nueva York.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

Caracas, 3 March 1999

000113

Sir,

I am pleased to inform you that, by Decree No. 11 of 17 February 1999, the President
of the Republic, in the Council of Ministers, restored the guarantees provided under article
60, paragraph 1, and articles 62 and 64 of the National Constitution, relating to liberty and
security of person (article 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights),
inviolability of the home (article 17 of the Covenant) and freedom of movement (article 12
of the Covenant), in the territory of the autonomous municipalities of Rosario de Perijd and
Catatumbo in Zulia state; Garcia de Hevia, Pedro Maria Urefia, Bolivar, Panamericano and
Ferndndez Feo in Tdchira state; Pdez, Pedro Camejo and R6mulo Gallegos in Apure state;
and Atures, Autana, Manapiare, Atabapo, Alto Orinoco and Guainia in Amazonas state.

Pursuant to article 4, paragraph 3, of the International Covenant on Civil and Political
Rights, the Government of Venezuela is informing the States Parties to the Covenant ac-
cordingly, through your intermediary.

A copy of Official Gazette No. 36,643 dated 17 February 1999, in which the decree
mentioned in this communication was published, is attached.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[JOSE VICENTE RANGEL VALE]

His Excellency
Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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DECREE No. I I

HUGO CHAVEZ FRIAS PRESIDENT OF THE REPUBLIC

17 February 1999

In exercise of the powers conferred on him under article 243 of the Constitution, in the
Council of Ministers,

WHEREAS

The primary purpose of any democratic Government is to establish and uphold opti-
mum conditions for the exercise of the individual, social, economic and political rights of
peoples,

WHEREAS

The highest aspiration of all Venezuelans is the full enjoyment of their rights and guar-
antees as established in the Constitution of the Republic,

WHEREAS

The full enjoyment of constitutional guarantees is an essential prerequisite for the ex-
ercise of democratic rights, including participation in the electoral processes,

WHEREAS

The Venezuelan people, on the occasion of Decree No. 3 of 2 February 1999, are pre-
pared to participate actively and fully in a democratic process of structural reform of State
institutions, from which no sector of the population can be excluded, whether wholly or in
part,

DECREES:

SOLE ARTICLE: That the guarantees provided for in articles 60, paragraph 1, and
articles 62 and 64 of the Constitution are hereby restored in the territory of the autonomous
municipalities of Rosario de Perijd and Catatumbo in Zulia state; Garcia de Hevia, Pedro
Maria Urefia, Bolivar, Panamericano and Fernndez Feo in Tdchira state; Pdez, Pedro Cam-
ejo and R6mulo Gallegos in Apure state; and Atures, Autana, Manapiare, Atabapo, Alto
Orinoco and Guainia in Amazonas state.

Done in Caracas on 17 February 1999, 188th year of independence and 139th year of
the Federation.

[HUGO CHAVEZ FRIAS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES DE LA RtIPUBLIQUE DU VENEZUELA

Caracas, le 3 mars 1999

000113

Monsieur le Secrdtaire g6ndral,

J'ai Ihonneur de m'adresser d vous pour vous informer que, par le d6cret No I I du 17
fdvrier 1999, le Prdsident de la Rdpublique a d6cidd, en Conseil des ministres, de r6tablir
les garanties prdvues aux articles 60 1), 62 et 64 de la Constitution nationale, qui ont trait A
la libertd et A la sdcuritd de la personne (art. 9 du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques), A l'inviolabilitd du domicile (art. 17) et A la libert6 de circuler (art. 12) dans
le territoire des municipalitds autonomes Rosario de PerijA et Catatumbo dans i'ttat de Zu-
lia; Garcia de Hevia, Pedro Maria Urefia, Bolivar, Panamericano et Fernndez Feo dans
I'ttat de Tdchira; Pdez, Pedro Camejo et R6mulo Gallegos dans l'ttat d'Apure; et Atures,
Autana, Manapiare, Atabapo, Alto Orinoco y Guainia dans iltat d'Amazonas.

En application du paragraphe 3 de I'article 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Gouvernement v~ndzudlien informe, par votre entremise, les autres
ttats parties de ce qui pr6cde.

Vous trouverez en annexe copie du Journal officiel No 36.643 du 17 fdvrier 1999, dans
lequel le d6cret mentionnd dans la prdsente communication a W publi.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire gdnral, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

[JOS E VICENTE RANGEL VALE]
Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
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DECRET NO 11

17 fdvrier 1999

HUGO CHAVEZ FRIAS PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE

Dans l'exercice des pouvoirs que lui conf~re l'article 243 de la Constitution et agissant
en Conseil des ministres,

CONSIDERANT

Que l'objectif primordial de tout gouvernement d6mocratique est de crier et de main-
tenir les conditions optimales garantissant aux populations l'exercice de leurs droits person-
nels, sociaux, 6conomiques et politiques,

CONSIDtRANT

Que la plus haute aspiration de tous les Vdn6zu~liens est dejouir pleinement des droits
et garanties consacr6s par ]a Constitution de ]a Rdpublique,

CONSIDtRANT

Que le plein exercice des garanties constitutionnelles est indispensable A l'exercice des
droits d~mocratiques, dont la participation au processus r~fdrendaire,

CONSIDtRANT

Que le peuple vdn~zudlien, A la suite de la promulgation du d6cret No 3 du 2 frvrier
1999, se prdpare A participer activement et pleinement A un processus d6mocratique de r6-
forme structurelle des institutions de l'tat, dont aucun secteur de la soci~t6 ne doit tre ex-
clu ni 6cartd,

DtCRETE CE QUI SUIT

Article unique : La garantie visde au paragraphe I de I'article 60 de la Constitution et
cellesvisdes aux articles 62 et 64 du mme texte sont rdtablies dans le territoire des munic-
ipalitds autonomes Rosario de Perijd et Catatumbo dans I'Etat de Zulia; Garcia de Hevia,
Pedro Maria Urefia, Bolivar, Panamericano et FernAndez Feo dans I'ttat de TAchira; PAez,
Pedro Camejo et R6mulo Gallegos dans l'ttat d'Apure; et Atures, Autana, Manapiare,
Atabapo, Alto Orinoco et Guainia dans ltat d'Amazonas.

Fait A Caracas le 17 f6vrier 1999, 188e ann6e de l'inddpendance et 139e annde de la
F6dration.

[HUGO CHAVEZ FRIAS]

40
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-
TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

A CCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 March 1999

Date of effect: 22 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
1999

DEUXItME PROTOCOLE FACULTATIF SE
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE
MORT. NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1989

ADHESION

G~orgie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 22 mars 1999

Date de prise d'effet: 22juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
1999
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No. 14696. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
LATIN AMERICAN FACULTY OF
SOCIAL SCIENCES (FLACSO) CON-
STITUTING MODIFICATION OF THE
AGREEMENT OF 18 JUNE 1971. QUI-
TO, 30 APRIL 1975'

ACCESSION

Dominican Republic

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 4 March 1999

Date of effect: 4 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 23 March 1999

No. 14696. Multilatkral

ACCORD SUR LA FACULTt LATINO-
AMERICAINE DE SCIENCES SO-
CIALES (FLACSO) CONSTITUANT
MODIFICATION DE L'ACCORD DU
18 JUIN 1971. QUITO, 30 AVRIL
1975'

ADHESION

Rpublique dominicaine

Djp6t de l'instrument auprey du
Directeur gjndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'&lucation, la
science et la culture : 4 mars 1999

Date de prise d'effet : 4 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 23 mars 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1001, 1-14696 Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1001.
1-14696
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No. 14700. France and Brazil

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL ESTABLISH-
ING A GRAND COMMISSION. PAR-
IS, 24 OCTOBER 19751

Termination provided by:

35586. Framework-Agreement on
cooperation between the Government of
the French Republic and the Government
of the Federative Republic of Brazil.
PARIS, 28 MAY 1996

Entry into force: I April 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 4 March 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 1999

No. 14700. France et Bresil

ACCORD ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET DE LA REPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL
PORTANT CONSTITUTION D'UNE
GRANDE COMMISSION. PARIS, 24
OCTOBRE 1975'

Abrogation stipule par:

35586. Accord-cadre de coopdration
entre le Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rative du Brdsil. PARIS,

28 MAI 1996

Entree en vigueur : ler avril 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 4 mars 1999

Information fournie par le Secrdtariat des
Nations Unies : 4 mars 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1001, 1-14700- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1001,
1-14700
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 19731

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

United Arab Emirates

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 October 1998

Date of effect: 2 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

declaration:

[ ENGLISH TEXT

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENE VE, 26 JUIN
1973l

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Emirats arabes unis

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdniral du Bureau
international du Travail : 2 octobre
1998

Date de prise d'effet : 2 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars

1999

d~claration:

TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government specified
that the minimum age for admission to employment is 15 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment au paragraphe 1 de I'Article 2 de la Convention, le Gouvernement a
spdcifid que l'ge minimum d'admission A l'emploi est de 15 ans.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1015,
I- 14862
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Portugal
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 20 May 1998

Date of effect: 20 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Portugal
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gdn&al du Bureau
international du Travail: 20 mai 1998

Date de prise d'effet : 20 mai 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 16 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 1 de l'Article 2 de la Convention, le Gouvernement a
spkcifi6 que 'dge minimum d'admission i l'emploi est de 16 ans.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 19711

TERRITORIAL APPLICATION

Netherlands (in respect of: Aruba and
Netherlands Antilles)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
1999

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FtVRIER 1971'

APPLICATION TERRITORIALE

Pays-Bas (A 1'6gard de: Aruba et Anti-

lles n6erlandaises)

Notification effectuge aupris du

Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 1999

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1019, 1-14956- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1019,
1-14956
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No. 17863. Multilateral

CONVENTION (NO. 146) CONCERN-
ING ANNUAL LEAVE WITH PAY
FOR SEAFARERS. GENEVA, 29 OC-
TOBER 1976'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Brazil

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 September 1998

Date of effect: 24 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

declaration:

No. 17863. Multilateral

CONVENTION (NO 146) CONCER-
NANT LES CONGtS PAYES AN-
NUELS DES GENS DE MER.
GENtVE, 29 OCTOBRE 19761

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Bresil

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gonral du Bureau
international du Travail: 24
septembre 1998

Date de prise d'effet : 24 septembre 1999

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

diclaration :

I ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 3, paragraph 2, of the Convention, the Government has speci-
fied that the length of annual leave is 30 calendar days.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La pr6sente d6claration certifie que le Brdsil a ratifid la Convention (No. 146) de 1976
concernant les congs payds annuels des gens de mer. Conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 3 de la Convention, le Gouvernement brdsilien a fix6 la dur6e des cong6s annuels
d 30jours civils.

1. United Nations. Treaty Series Vol. 1138, 1-17863 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1138.
1-17863
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No. 17949. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
DISTRIBUTION OF PROGRAMME-
CARRYING SIGNALS TRANSMIT-
TED BY SATELLITE. BRUSSELS, 21
MAY 1974'

ACCESSION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
March 1999

Date of effect: 25 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 March
1999

No. 17949. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA DIS-
TRIBUTION DE SIGNAUX POR-
TEURS DE PROGRAMMES
TRANSMIS PAR SATELLITE. BRUX-
ELLES, 21 MAI 1974'

ADHESION

Costa Rica

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mars 1999

Date de prise d'effet : 25juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25 mars
1999
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALTA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AT VALLETTA ON 25TH JULY 1977

The Government of the French Republic, and the Government of Malta desiring to
amend the Agreement between the two Governments for the avoidance of double taxation

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1158, 1-18287 -Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
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and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed at Valletta on
25th July 1977 (hereinafter referred to as "the Agreement"), have agreed as follows:

Article I

In the title and the preamble of the Agreement, and in the preamble of the Protocol of
25th July 1977, the words "with respect to taxes on income and capital" are substituted for
the words "with respect to taxes on income".

Article 2

In subparagraph 3 a) of Article 2 of the Agreement of the following subparagraph:
"(iii) the solidarity tax on wealth-" is inserted after subparagraph (ii).

Article 3

Paragraph 2 of Article 3 of the Agreement is replaced by the following paragraph:

"2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall have the meaning which it has under the laws of that State concerning
the taxes to which the Agreement applies.

The meaning of a term under the taxation law of that State shall have priority over the
meaning provided for such term in other branches of law of that State."

Article 4

1. In Article 6 of the Agreement, a new paragraph is added which reads as follows:

"5. Where the ownership of shares or other rights in a company or legal person entitles
the owner to the enjoyment of immovable property situated in a Contracting State and held
by that company or legal person, income derived by the owner from the direct use, letting
or use in any other form of his right of enjoyment may be taxed in that State. The provisions
of this paragraph shall apply notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14."

Article 5

In paragraph I of Article 13 of the Agreement the words, ",directly or through one or
more other companies or legal persons," are inserted after the words "which consist".

Article 6

Paragraph I of Article 23 of the Agreement is completed by the following sentence:

"Capital represented by shares or other rights in a company or legal person the assets
of which consist principally, directly or through one or more other companies or legal per-
sons, of immovable property may be taxed in that State."
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Article 7

In Article 24 of the Agreement, paragraph I is deleted and replaced by the following
paragraph:

"1. In the case of France, double taxation shall be avoided in the following manner:

a) Income arising in Malta, which may be taxed or shall be taxed only in that State in
accordance with the provisions of this Agreement, shall be taken into account for the com-
putation of the French tax where the beneficiary of such income is a resident of France and
where such income is not exempted from corporation tax according to French domestic
law. In that case, the Malta tax shall not be deductible from such income, but the beneficia-
ry shall be entitled to a tax credit against French tax. Such tax credit shall be equal:

(i) In the case of income which, according to the provisions of the Agreement, shall be
taxable only in Malta, to the amount of French tax attributable to such income;

(ii) In the case of income which, according to the provisions of the Agreement, may be
taxed in Malta, to the amount of tax paid in Malta in accordance with the provisions of the
Agreement; however, such tax credit shall not exceed the amount of French tax attributable
to such income.

b) A resident of France who owns capital which may be taxed in Malta according to
the provisions of the Agreement may also be taxed in France in respect of such capital. The
French tax shall be computed by allowing a tax credit equal to the amount of the tax paid
in Malta on such capital. However, such tax credit shall not exceed the amount of the
French tax attributable to such capital.

c) It is understood that the term "amount of French tax attributable to such income" as
used in subparagraph a) means:

i) Where the tax on such income is computed by applying a proportional rate, the
amount of the net income concerned multiplied by the rate which actually applies to that
income;

ii) Where the tax on such income is computed by applying a progressive scale, the
amount of the net income concerned multiplied by the rate resulting from the ratio of the
tax actually payable on the total net income taxable in accordance with French law to the
amount of that total net income.

This interpretation shall apply by analogy to the term "amount of French tax attribut-
able to such capital" as used in subparagraph b)

d) (i) It is understood that the term "amount of tax paid in Malta" as used in subpara-
graphs a) and b) means the amount of Malta tax effectively and definitively borne in respect
of the income or the items of capital in question, in accordance with the provisions of the
Agreement, by the beneficiary or owner thereof who is a resident of France.

(ii) Notwithstanding the provisions of subparagraph (i), in the case of income referred
to in Articles 10, 11 and 12, arising in Malta and paid to a beneficiary who is a resident of
France by a person to whom the Agreement applies, Malta tax shall be deemed to have been
paid as follows:
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(aa) On dividends, at the rate of 15 per cent as provided in paragraph 2 b) ii) of Article
10;

(bb) On interest, at the rate of 10 per cent as provided in paragraph 2 of Article 11; and

(cc) On royalties, other than those referred to in paragraph 3 of Article 12, at the rate
of 10 per cent as provided in paragraph 2 of the said Article.

Relief from French tax by virtue of this subparagraph (ii) shall be given for a period of
ten years only, beginning with the date on which the Protocol of the 8th of July 1994 en-
tered into force. This period may, however, be extended by agreement between the Con-
tracting States."

Article 8

Paragraph I of Article 25 of the Agreement is completed by the following sentence:

"It is understood that an individual, legal person, partnership of association who is a
resident of a Contracting State is not placed in the same circumstances as an individual, le-
gal person, partnership or association who is not a resident of that State, even if in the case
of legal persons, partnership or associations, those entities are considered, under subpara-
graph f) of paragraph I of Article 3, as nationals of the Contracting State of which they are
residents".

Article 9

1. The following paragraph is inserted in the Protocol of 25th July 1977 before para-
graph V and VI, which become respectively paragraphs VI and VII:

"V. In respect of Article 10, is it understood that the term '"dividends" also includes in-
come treated as a distribution by the taxation laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resident."

Article 10

The following paragraph VIII is added to the Protocol of 25th July 1977:

"VIII. a) The provisions of the Agreement and of this Protocol -- other than the provi-
sions of this paragraph -- shall not apply to persons entitled to any special tax benefit under:

(i) A law of either one of the Contracting States which has been identified in an ex-
change of letters between the Contracting States; or

(ii) An substantially similar law subsequently enacted.

b) Without prejudice to the provisions of subparagraph a), the provisions of the Agree-
ment and of this Protocol -- other than the provisions of this paragraph -- shall not apply to:

(i) Dividends paid by persons referred to in subparagraph a); and
(ii) Other items of income derived from persons referred to in subparagraph a) by as-

sociated enterprises as defined in subparagraphs a) or b) of Article 9; and
(iii) Shares or rights in persons referred to in subparagraph a)."
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Article II

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Protocol. This Protocol shall en-
ter into force on the first day of the second month following the month in which the latter
of these notifications has been received.

2. The provisions of the Protocol shall apply for the first time:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts taxable on or after the date of entry
into force of the Protocol;

b) In respect of taxes on income which are not withheld at source, to income relating
to the calendar year or accounting period, as the case may be, during which the Protocol
enters into force;

c) In respect of the other taxes, to taxation the taxable event of which will occur on or
after the date of entry into force of the Protocol.

3. The provisions of the Protocol shall remain in force as long as the Agreement shall
remain in force.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Proto-
col.

Done at Valletta this eight day of July 1994, in duplicate, in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ALAIN LAMASSOURE

For the Government of Malta:

GUIDO DE MARCO
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I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS THE MINISTER, REPUBLIC OF FRANCE

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Protocol, which has been signed today, amending the
Agreement between the Government of the French Republic and the Government of Malta
for the Avoidance of Double Taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and capital signed at Valletta on 25th July 1977 and to propose on behalf
of the Government of the French Republic to agree that the persons referred to in subpara-
graph a) of paragraph VIII of the Protocol of 25th July 1977, as amended by the Protocol
which has been signed today, are the following:

(i) Persons who are entitled to a special tax benefit under the Malta International Busi-
ness Activities Act 1988 and subsequent amendments, except for those persons who opt un-
der section 41 of the said Acts to be subject to the normal provisions of the Income Tax Act
(Cap. 123); or

(ii) Persons who and to the extent to which under the provisions of the Merchant Ship-
ping Act 1973 and subsequent amendments are not subject to tax on the profits derived
from the operation of ships in international traffic; or

(iii) Persons entitled to any special tax benefit in respect of distributions by a trust sub-
ject to the provisions of the Offshore Trusts Act 1988 and subsequent amendments, given
that a trust as laid down in that Act is not vested with legal personality and therefore cannot
benefit under the Agreement in its own right.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Malta, I have the ho-
nour to suggest that the present letter and Your Excellency's reply to that effect shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Protocol which has been
signed today.

I avail myself of this opportunity to extend to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Valletta, 8th July 1994

ALAIN LAMASSOURE

GUIDO DE MARCO

II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE DEPUTY PRIME MINISTER, MALTA

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of today which
reads as follows:
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[See letter I]

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Malta, I have the ho-
nour to suggest that the present letter and Your Excellency's reply to that effect shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Protocol which has been
signed today".

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Valletta, 8th July 1994

GUIDO DE MARCO
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

AVENANT A L'ACCORD DU 25 JUILLET 1977 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE MALTE TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREtVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPORTS SUR LE REVENU, SIGNE A LA VALETTE LE
25 JUILLET 1977

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique de
Malte,

ddsireux de modifier I'Accord entre les deux Gouvernements tendant A dviter les dou-
bles impositions et A pr6venir l'dvasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu signd A La
Valette le 25 juillet 1977 (ci-apr~s ddnommd "l'Accord"), sont convenus des dispositions
suivantes

Article I

Dans le titre et dans le prdambule de l'Accord ainsi que dans le prdambule du Protocole
du 25 juillet 1977, les mots "en mati~re d'imp6ts sur le revenu" sont remplacds par les mots

"en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune".

Article 2

Au a) du paragraphe 3 de l'article 2 de rAccord, I'alinda suivant : "iii) I'imp6t de soli-
darit6 sur la fortune ; "est ins6rd apr~s l'alinda ii).

Article 3

Le paragraphe 2 de I'article 3 de I'Accord est remplacd par le paragraphe suivant:

"2. Pour I'application de I'Accord par un btat contractant, tout terme ou expression qui
ny est pas ddfini a le sens que lui attribue le droit de cet tat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention. Le sens attribu6 A un terme ou expression par le droit fiscal de cet
ttat prdvaut sur le sens attribu6 A ce terme ou expression par les autres branches du droit
de cet b~at."

Article 4

Sl'article 6 de I'Accord, il est ajoutd un paragraphe ainsi rddig6

"5. Lorsque la propridtd d'actions, parts ou autres droits dans une socidtd ou personne
morale donne au propri6taire la jouissance de biens immobiliers situds dans un Etat con-
tractant et ddtenus par cette soci6td ou personne morale, les revenus que le propri6taire tire
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de l'utilisation directe, de la location ou de l'usage sous toute autre forme de son droit de
jouissance sont imposables dans cet tat. Les dispositions du prdsent paragraphe s'appli-
quent nonobstant celles des articles 7 et 14."

Article 5

Au paragraphe I de 'article 13 de l'Accord, les mots ", directement ou par l'intermddi-
aire d'une ou plusieurs autres socidtds ou personnes morales", sont insdrds apr~s les mots
"est compos6 principalement".

Article 6

Le paragraphe I de rarticle 23 de l'Accord est compldtd par la phrase suivante:

"La fortune constitute par des actions, parts ou autres droits dans une socidtd ou per-
sonne morale dont ractif est principalement constitu6, directement ou par l'interm6diaire
d'une ou plusieurs autres socidtds ou personnes morales, de biens immobiliers situds dans
un ttat contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans cet tat."

Article 7

A I'article 24 de I'Accord, le paragraphe I est supprimd et remplacd par le paragraphe
suivant :

"1. En ce qui concerne la France, les doubles impositions sont dIimindes de la manire
suivante.

a) Les revenus qui proviennent de Malte et qui sont imposables ou ne sont imposables
que dans cet Ittat conform~ment aux dispositions du present Accord, sont pris en compte
pour le calcul de l'imp6t frangais lorsque leur b~ndficiaire est un rdsident de France et qu'ils
ne sont pas exemptds de l'imp6t sur les socidt~s en application de la 1dgislation interne
frangaise. Dans ce cas, l'imp6t maltais n'est pas d6ductible de ces revenus, mais le bdn6fi-
ciaire a droit A un crddit d'imp6t imputable sur l'imp6t franqais. Ce crddit d'imp6t est 6gal :

i) Pour les revenus qui, selon les dispositions de rAccord, ne sont imposables qu'A
Malte, au montant de l'imp6t franqais correspondant A ces revenus ;

ii) Pour les revenus qui, selon les dispositions de I'Accord, sont imposables A Malte, au
montant de l'imp6t payd A Malte conform6ment aux dispositions de I'Accord ; ce crddit
d'imp6t ne peut toutefois exc6der le montant de l'imp6t frangais correspondant A ces reve-
nus.

b) Un rdsident de France qui poss~de de la fortune imposable A Malte conformdment
aux dispositions de I'Accord est aussi imposable en France A raison de cette fortune. L'im-
p6t franqais est calcul6 sous d6duction d'un credit d'imp6t dgal au montant de l'imp6t pay6
A Malte A raison de cette fortune. Ce credit d'imp6t ne peut toutefois exc~der l'imp6t
franqais correspondant A cette fortune.

c) II est entendu que 'expression "montant de l'imp6t franqais correspondant A ces rev-
enus" employde au a) ddsigne :
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i) Lorsque r'imp6t df A raison de ces revenus est calculd par application d'un taux pro-
portionnel, le produit du montant des revenus nets considdrds par le taux qui leur est effec-
tivement appliqud ;

ii) Lorsque l'imp6t df A raison de ces revenus est calculd par application d'un bar~me
progressif, le produit du montant des revenus nets considdrds par le taux rdsultant du rap-
port entre l'imp6t effectivement dfi A raison du revenu net global imposable selon Ia lgis-
lation frangaise et le montant de ce revenu net global.

Cette interpretation s'applique par analogie A lexpression "montant de rimp6t frangais
correspondant A cette fortune" employee au b).

d) i) 11 est entendu que lexpression "montant de l'imp6t payd A Malte" employee aux
a) et b) d~signe le montant de l'imp6t maltais effectivement supportd A titre d~finitif A raison
des revenus ou des 616ments de fortune considdrds, conformdment aux dispositions de I'Ac-
cord, par le rdsident de France qui b~ndficie de ces revenus ou poss~de ces 6lments de for-
tune.

ii) Nonobstant les dispositions du i), en ce qui concerne les revenus visds aux articles
10, 11 et 12, qui proviennent de Malte et sont pay~s A un bdn~ficiaire qui est un resident de
France par une personne A laquelle s'applique I'Accord, limp6t maltais est consid~rd com-
me ayant W payd comme suit :

aa) Sur les dividendes, au taux de 15 % pr~vu au b (ii) du paragraphe 2 de rarticle 10;

bb) Sur les int&r&s, au taux de 10 % prdvu au paragraphe 2 de larticle 11 ; et

cc) Sur les redevances, autres que les redevances visdes au paragraphe 3 de Particle 12,
au taux de 10 % pr~vu au paragraphe 2 de Particle 12.

L'imputation sur l'imp6t frangais du credit prdvu au present ii) est accordde pour une
pdriode de dix ans seulement, A compter de la date A laquelle rAvenant du 8 juillet 1994 est
entr6 en vigueur. Toutefois, cette pdriode peut tre prolongde par accord entre les tats con-
tractants."

Article 8

Le paragraphe 1 de I'article 25 de l'Accord est compidt6 par la phrase suivante:

I1 est entendu qu'une personne physique ou morale, socidt6 de personnes ou associa-
tion qui est un resident d'un lbtat contractant ne se trouve pas dans la mme situation qu'une
personne physique ou morale, soci~td de personnes ou association qui nest pas un resident
de cet bat, m~me si, s'agissant des personnes morales, socidtds de personnes et associa-
tions, ces entit~s sont consid~rdes, en application du f) du paragraphe 1 de Particle 3, corn-
me des nationaux de ittat contractant dont elles sont des r~sidents."

Article 9

Le paragraphe suivant est insdrd dans le Protocole du 25 juillet 1977 avant les para-
graphes 5 et 6, qui deviennent respectivement les paragraphes 6 et 7:
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"5. En ce qui concerne rarticle 10, il est entendu que le terme "dividendes" ddsigne aus-
si les revenus soumis au rdgime des distributions par la Idgislation fiscale de Iltat contrac-
tant dont la socidt6 distributrice est un rdsident."

Article 10

Le paragraphe 8 suivant est ajoutd au Protocole du 25 juillet 1977:

"8. a) Les dispositions de I'Accord et du present Protocole -- autres que les dispositions
du present paragraphe -- ne s'appliquent pas aux personnes qui b~ndficient d'avantages fis-
caux particuliers en vertu :

i) Des lois de 'un ou Iautre ttat contractant d6signdes dans un dchange de lettres entre
les tats contractants ; ou

ii) De toute Idgislation analogue post~rieure d ces lois.

b) Sans prejudice des dispositions du a), les dispositions de l'Accord et du prdsent Pro-
tocole -- autres que les dispositions du present paragraphe -- ne s'appliquent pas:

i) Aux dividendes payds par des personnes vis6es au a) ; ni

ii) Aux autres 6lments de revenu que des entreprises assocides au sense des a) ou b)
de Particle 9 regoivent ou tirent de personnes vis~es au a) ; ni

iii) Aux actions, parts ou autres droits dans des personnes visdes au a)".

Article 11

1. Chacun des tats contractants notifiera A lautre I'accomplissement des procedures
requises par sa I6gislation pour la mise en vigueur du present Avenant. Celui-ci entrera en
vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant le mois de reception de la demire de ces
notifications.

2. Les dispositions de I'Avenant s'appliqueront pour la premiere fois:

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux sommes
imposables A compter de la date d'entrde en vigueur de lAvenant ;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas perqus par voie de re-
tenue A ia source, aux revenus affdrents, selon le cas, A I'annde civile ou A l'exercice compt-
able en cours A la date d'entrde en vigueur de l'Avenant ;

c) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait gdndrateur inter-
viendra A compter de la date d'entr~e en vigueur de I'Avenant.

3. Les dispositions de I'Avenant demeureront en vigueur aussi Iongtemps que I'Accord.

En foi de quoi les soussigns, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd le present Ave-
nant.
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Fait A Malte le 8 juillet 1994, en double exemplaire, en langues frangaise et anglaise,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique frangaise

ALAIN LAMASSOURE

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Malte

GUIDO DE MARCO
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I

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES, LE MINISTRE, RItPUBLIQUE FRANCAISE

Votre Excellence,

J'ai l'honneur de me rdfdrer d I'Avenant sign6 ce jour, qui modifie l'Accord entre le

Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le Gouvernement de Malte tendant A dviter
les doubles impositions et A prdvenir 1'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu
signd A La Valette le 25 juillet 1977, et de proposer au nom du Gouvemement de la R6pub-
lique franqaise de convenir que les personnes visdes au a) du paragraphe 8 du Protocole du
25 juillet 1977, tel que modifid par 'Avenant signd ce jour, sont les suivantes :

(i) Toute personne qui a droit A des avantages fiscaux particuliers en vertu de la loi mal-
taise de 1988 intitulde "the Malta International Business Activities Act 1988" et de ses
amendements ultdrieurs, A l'exception des personnes qui choisissent en application de la
section 41 de cette loi d'etre soumises aux dispositions de droit commun de la loi intitulde
"the Income Tax Act" (chap. 123);

(ii) Toute personne, lorsque et dans la mesure o6i elle n'est pas soumise A i'imp6t sur
les b6ndfices provenant de l'exploitation de navires en trafic international, en application
des dispositions de la loi maltaise de 1973 intitulde "the Merchant Shipping Act 1973" et
de ses amendements ultdrieurs;

(iii) Toute personne qui a droit A des avantages fiscaux particuliers A raison de distri-
butions d'un trust soumis aux dispositions de la loi maltaise de 1988 intitulde "the Offshore
Trusts Act 1988" et de ses amendements ultdrieurs, dtant entendu qu'un trust relevant de
cette loi ne poss de pas ia personnalitd morale et ne peut donc b6ndficier des dispositions
de l'Accord.

Si ces propositions recueillent l'agrdment du Gouvernement de Malte, j'ai lhonneur de
sugg6rer que la prdsente lettre et la r6ponse de votre Excellence constituent un accord A ce
sujet entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la meme date que I'Avenant
signd ce jour.

Veuillez agrder, votre Excellence, les assurances de ma tr~s haute considdration.

La Valette, le 8 juillet 1994

ALAIN LAMASSOURE

II
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES MALTA

LE PREMIER MINISTRE ADJOINT

Votre Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de la lettre de ce jour de Votre Excellence selon le

texte ci dessous :
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[Voir lettre I]

Les propositions ci-dessus dtant acceptables pour le Gouvernement de Maltej'ai 'hon-
neur de confirmer que la lettre de Votre Excellence et la pr~sente rdponse constituent un
accord d ce sujet entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la mtme date que
PAvenant signd ce jour.

Veuillez agrder, votre Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Valletta, 8th July 1994

GUIDO DE MARCO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1979 RELATING TO THE
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF POLLUTION
FROM SHIPS, 1973

(Amendments to regulation 10 and new regulation 25A of Annex I of MARPOL 73/
78)

The Marine Environment Protection Committee, Recalling Article 38(a) of the Con-
vention on the International Maritime Organization concerning the function of the Com-
mittee conferred upon it by international conventions for the prevention and control of
marine pollution, Noting article 16 of the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973 (hereinafter referred to as the " 1973 Convention") and article
VI of the Protocol of 1978 relating to the 1973 Convention (hereinafter referred to as the
"1978 Protocol") which together specify the amendment procedure of the 1978 Protocol
and confers upon the appropriate body of the Organization the function of considering and
adopting amendments to the 1973 Convention, as modified by the 1978 Protocol (MAR-
POL 73/78),

Considering the proposal of the littoral States to make North West European waters a
special area under Annex I of MARPOL 73/78,

Recognising that there is a need to specify intact stability criteria for double hull tank-
ers by adding an appropriate regulation to Annex I of MARPOL 73/78,

Having considered the proposed amendments to regulation 10 and new regulation 25A
of Annex I of MARPOL 73/78, which were approved by the thirty-ninth session of the
Committee and circulated in accordance with article 16 (2) (a) of the 1973 Convention,

1 . Adopts, in accordance with article 16 (2) (d) of the 1973 Convention, amendments
to Annex I of MARPOL 73/78, the text of which is set out in the Annex to the present res-
olution;

2. Determines, in accordance with article 16 (2) (f) (iii) of the 1973 Convention, that
the amendments shall be deemed to have been accepted on 1 August 1998, unless prior to
that date, not less than one-third of the Parties or the Parties, the combined merchant fleets
of which constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the world's merchant
fleet, have communicated to the Organization their objections to the amendments;

3. Invites the Parties to note that, in accordance with article 16 (2) (g) (ii) of the 1973
Convention, the amendments shall enter into force on I February 1999 upon their accep-
tance in accordance with paragraph 2 above;

4. Requests the Secretary-General, in conformity with article 16 (2) (e) of the 1973
Convention, to transmit to all Parties to MARPOL 73/78 certified copies of the present res-
olution and the text of the amendments contained in the Annex;

5. Requests further the Secretary-General to transmit to the Members of the Organiza-
tion which are not Parties to MARPOL 73/78 copies of the resolution and its Annex.
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Annex

AMENDMENTS TO REGULATION 10 AND NEW REGULATION 25A OF ANNEX I OF MARPOL
73/78

The existing text of regulation 10 is amended as follows:

Regulation 10. Methods for the Prevention of Oil Pollution from Ships while Operat-
ing in Special Areas

1. The introductory part of paragraph (1) is replaced by the following: "(1) For the pur-
pose of this Annex, the special areas are the Mediterranean Sea area, the Baltic Sea area,
the Black Sea area, the Red Sea area, the "Gulfs area", the Gulf of Aden and the Antarctic
area and the North West European waters, which are defined as follows:".

2. The following new paragraph (1) (h) is added after existing paragraph (1) (g): "(h)
The North West European waters include the North Sea and its approaches, the Irish Sea
and its approaches, the Celtic Sea, the English Channel and its approaches and part of the
North East Atlantic immediately to the west of Ireland. The area is bounded by lines joining
the following points:

(i) 48o 27'N on the French coast

(ii) 48o 27'N; 6o 25'W

(iii) 49o 52W; 7o 44'W

(iv) 50o 30'N; 12oW

(v) 56o 30'N; l2oW

(vi) 62N; 3oW

(vii) 62o N on the Norwegian coast

(viii) 57o 44.8'N on the Danish and Swedish coasts" 3 7he introductory part of para-
graph (7)(b) is replaced by the following:

"(b) Red Sea area, Gulfs area, Gulf of Aden Area and North West European Waters:
2 The following new regulation 25A is added after existing regulation 25:

"Regulation 25A Intact stability (1) This regulation shall apply to oil tankers of 5,000
tons deadweight and above:

(a) for which the building contract is placed on or after 1 February 1999, or

(b) in the absence of a building contract, the keels of which are laid or which are at a
similar age of construction on or after 1 August 1999, or

(c) the delivery of which is on or after 1 February 2002, or

(d) which have undergone a major conversion:

(i) for which the contract is placed after 1 February 1999; or

(ii) in the absence of a contract, the construction work of which is begun after 1 August
1999; or

(iii) which is completed after 1 February 2002. (2) Every oil tanker shall comply with
the intact stability criteria specified in subparagraphs (a) and (b) of this paragraph, as ap-
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propriate, for any operating draught under the worst possible conditions of cargo and ballast
loading, consistent with good operational practice, including intermediate stages of liquid
transfer operations.

(Under all conditions the ballast tanks shall be assumed slack.

a) In port, the initial metacentric height GMo, corrected for free surface measured at
0o heel, shall be not less than 0. 15 m;

(b) At sea, the following criteria shall be applicable:

(i) the area under the righting lever curve (GZ curve) shall be not less than 0.055 m.
rad up to 0 = 30o angle of heel and not less than 0.09 m.rad up to 0 = 40' or other angle of
flooding Of if this angle is less than 40o.

Additionally, the area under the ri Of, ghting lever curve (GZ curve) between the an-
gles of heel of 30o and 40o or between 30' and if this angle is less than 4T, shall be not less
than 0.03 m.rad;

(ii) the righting lever GZ shall be at least 0.20 m at an angle of heel equal to or greater
than 30o

(iii) the maximum righting arm shall occur at an angle of heel preferably exceeding
30o but not less than 25o and

(iv) the initial metacentric height GMo, corrected for free surface measured at Oo heel,
shall be not less than 0. 15 m.

(3) The requirements of paragraph (2) shall be met through design measures. For com-
bination carriers simple supplementary operational procedures may be allowed.

(4) Simple supplementary operational procedures for liquid transfer operations re-
ferred to in paragraph (3) shall mean written procedures made available to the master
which:

(a) are approved by the Administration;

(b) indicate those cargo and ballast tanks which may, under any specific condition of
liquid transfer and possible range of cargo densities, be slack and still allow the stability
criteria to be met The slack tanks may vary during the liquid transfer operations and he of
any combination provided they satisfy the criteria;

(c) will be readily understandable to the officer-in-charge of liquid transfer operations;

(d) provide for planned sequences of cargo/ballast transfer operations;

(e) allow comparisons of attained and required stability using stability performance
criteria in graphical or tabular form;

(f) require no extensive mathematical calculations by the officer-in-charge;

(g) provide for corrective actions to he taken by the officer-in-charge in case of depar-
ture from recommended values and in case of emergency situations; and

(h) are prominently displayed in the approved trim and stability book-let and at the car-
go/ballast transfer control station and in any computer software by which stability calcula-
tions are performed."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQA IS]

AMENDEMENTS A L'ANNEXE DU PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A LA
CONVENTION INTERNATIONALE DE 19M POUR LA PRE VENTION
DE LA POLLUTION PAR LES NAVIRES

(AMENDEMENTS A LA REGLE 10 ET NOUVELLE REGLE 25A DE L'ANNEXE I DE MARPOL
73/78)

Le comit6 de la protection du milieu marin,

Rappelant larticle 38 a) de la Convention portant creation de l'Organisation maritime
internationale qui a trait aux fonctions qui lui sont conferes aux termes des conventions
internationales visant A prdvenir et combattre la pollution des mers,

Notant I'article 16 de la Convention internationale de 1973 pour la prevention de la pol-
lution par les navires (ci-aprhs ddnommde la "Convention de 1973") et article VI du Proto-
cole de 1978 relatif A la Convention de 1973 (ci-aprhs d~nommd le "Protocole de 1978")
lesquels 6noncent la procedure d'amendement du Protocole de 1978 et conf~rent A r'organe
competent de lOrganisation la fonction d'examiner et d'adopter des amendements A la Con-
vention de 1973, telle que modifide par le Protocole de 1978 (MARPOL 73/78),

Considdrant la proposition des tats riverains tendant A d6signer les eaux de l'Europe
du Nord-Ouest en tant que zone sp~ciale en vertu de l'Annexe I de MARPOL 73/78, Re-
connaissant qu'il est n6cessaire de specifier des crit~res de stabilitd A l'6tat intact applicables
aux navires-citernes A double coque en ajoutant une r~gle appropri~e A 'Annexe 1 de MAR-
POL 73/78,

Ayant examin6 les amendements A la rhgle 10 et la nouvelle r~gle 25A qu'il est proposd
d'incorporer A 'Annexe I de MARPOL 73/78 et qui ont W approuv~s par le Comit6 A sa
trente-neuvi~me session et diffuses conform~ment A r'article 16 2) a) de la Convention de
1973,

I . Adopte, conformdment A I'article 16 2) d) de la Convention de 1973, des amende-
ments A l'Annexe I de MARPOL 73/t7g, dont le texte est reproduit A l'annexe de la pr~sente
rdsolution;

2. Decide, conformdment A 1'article 16 2) f) iii) de la Convention de 1973 que les amen-
dements seront r~put6s avoir W accept~s le I er aofit 1998, A moins que des objections A
ces amendements avaient &6 communiqudes A l'Organisation avant cette date par un tiers
au moins des Parties ou par des Parties dont les flottes marchandes repr~sentent au total au
moins 50 % du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce;

3. Invite les Parties A noter que, conformment A 'article 16 2) g) ii) de la Convention
de 1973, ces amendements entreront en vigueur le ler f~vrier 1999 apr~s avoir &6 acceptds
conform~ment A la procddure d~finie au paragraphe 2 ci-dessus;
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4. Prie le Secrdtaire gdndral, en application de I'article 16 2) e) de la Convention de
1973, de communiquer A toutes les Parties A MARPOL 73/78 des copies certifides con-
formes de la prdsente rdsolution et du texte des amendements figurant en annexe;

5. Prie en outre Secrdtaire gdndral de communiquer aux Membres de I'Organisation qui
ne sont pas Parties Ai MARPOL 73/78 des exemplaires de la pr~sente rdsolution et de son
annexe.
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ANNEXE

AMENDEMENTS A LA RtGLE 10 ET NOUVELLE REGLE 25A DE L'ANNEXE I DE MARPOL 73/
78

Modifier le texte actuel de ia r~gle 10 comme suit:

R~gle 10

Mdthodes de pr6vention de la pollution par la hydrocarbures due aux navires exploitds
dans les zones spdciales

.1 Remplacer la phrase liminaire du paragraphe 1) par ce qui suit:

"1) Aux fins de la prdsente Annexe, les zones sp6ciales sont la zone de la mer Mddi-
terrande, la zone de la mer Baltique, la zone de la mer Noire, la zone de la mer Rouge, la
"zone des golfes >, la zone du golfe d'Aden. la zone de I'Antarctique et les eaux de lEurope
du Nord-Ouest, qui sont d6finies comme suit:"

.2 Apr~s le paragraphe 1) g), ajouter le paragraphe 1) h) suivant:

"h) Les eaux de lEurope du Nord-Ouest comprennent la mer du Nord et ses acc~s, la
mer d'Irlande et ses acc~s, la mer Celtique, la Manche et ses acc~s et la partie de I'Atlantique
du Nord-Est situde immddiatement A I'Ouest de l'Irlande. Cette zone est d61imit6e par les
lignes reliant les points gdographiques suivants

i) 48o27'N sur la c6te frangaise

ii) 48o27'N; 6o25'W

iii) 49o52'N; 7o44'W

iv) 50o30'N; 12oW

v) 56'30'N; l2oW

vi) 62N; 3oW

vii) 62oN sur la c6te norvdgienne

viii) 5o44,8'N sur les c6tes danoise et suddoise"

.3 Remplacer le membre de phrase liminaire du paragraphe 7) b) par

"b) Zone de la mer Rouge, zone des golfes, zone du golfe d'Aden et eaux de i'Europe
du Nord-Ouest:"

2 Ajouter la nouvelle r~gle 25A suivante apr~s la r~gle 25 existante

"R~gle 25A

Stabilit6 A '6tat intact

1) La prdsente r~gle s'applique aux p6troliers d'un port en lourd dgal ou supdrieur A
5000 tonnes:

a) dont le contrat de construction est passd le 1 er fWvrier 1999 ou apr~s cette date, ou

b) en labsence d'un contrat de construction, dont la quille est posde ou dont la construc-
tion se trouve A un stade d'avancement dquivalent le ler aoft 1999 ou apr~s cette date, ou

c) dont la livraison s'effectue le ler fdvrier 2002 ou apr~s cette date, ou
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d) qui ont subi une transformation importante:

i) dont le contrat est passd apr~s le I er fdvrier 1999, ou

ii) en I'absence de contrat dont les travaux ont commenc6 apr~s le ler aofit 1999, ou

iii) qui en achev~e apr~s le I or fdvrier 2002.

2) Tout p~trolier doit satisfaire aux crit~res de stabilitd A l'tat intact applicables, sp~ci-
fits aux alin~as a) et b) du present paragraphe, quel que soit le tirant d'eau en service dans
les conditions les plus d6favorables de chargement de la cargaison et du ballast compatibles
avec les bonnes pratiques d'exploitation, y compris aux stades interm~diaires des op6ra-
tions de transfert de liquides. Dans tous les cas, on suppose que les citernes de ballast sont
partiellement remplies.

a) Au port, la distance m~tacentrique initiale GM. corrig~e pour tenir compte de 'effet
des

car~nes liquides mesurd A un angle d'inclinaison de Oo, ne doit pas 6tre infdrieure A 0,15
M..

b) En mer, les critres suivants sont applicables:

i) I'aire sous-tendue par la courbe des bras de levier de redressement (courbe de GZ)
ne doit pas etre infdrieure A 0,055 metre-radian jusqu'A un angle d'inclinaison 0 = 30o, ni
inf~rieure A 0,09 mWtre-radian jusqu'A 0 = 40o ou jusqu'A Iangle d'envahissement Of si ce
dernier est infdrieur A 40o. De plus, l'aire sous-tendue par la courbe des bras de levier de
redressement (courbe de GZ) entre les angles d'inclinaison 30o et 40o, ou entre les angles
30o et Of, si ce dernier est inf~rieur A 40o, ne doit pas tre infdrieure A 0,03 metre-radian,

ii) le bras de levier de redressement GZ doit tre dgal A 0,20 m au moins lorsque rangle
d'inclinaison est dgal ou supdrieur A 300;

iii) le bras de levier de redressement maximal doit 6tre atteint A un angle d'inclinaison
de prdfdrence supdrieur A 30o mais en aucun cas infdrieur A 25o et

iv) la distance mdtacentrique initiale GNo., corrig~e- pour tenir compte de leffet des
car~nes liquides mesurd A un angle d'inclinaison de Oo, ne doit pas etre infdrieure A 0,15 m.

3) 11 doit tre satisfait aux prescriptions du paragraphe 2) au stade de la conception.
Dans le cas des transporteurs mixtes, des procedures d'exploitation complmentaires sim-
ples peuvent 6tre autorisdes.

4) Les procedures d'exploitation complmentaires simples visdes au paragraphe 3)
pour les operations de transfert de liquides sont des consignes dcrites fournies au capitaine
qui

a) sont approuvdes par I'Autorit6;

b) indiquent lu citernes A cargaison et les citernes de ballast pouvant dans chaque con-
dition particulire de transfert de liquides et pour la gamme possible des densitds de cargai-
son, 6tre partiellement remplies sans que cela empoche de satisfaire aux Crit~res de
stabilit6. Les citernes partiellement remplies peuvent varier durant les operations de trans-
fert de liquides et toutes les combinaisons sont autorisdes, A condition qu'il soit satisfait aux
Critres;
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c) sont ais~ment comprises par l'officier responsable des opdrations de transfert de liq-
uides;

d) indiquent l'ordre dans lequel effectuer les op6rations de transfert de la cargaison/du
ballasts;

e) permettent de comparer la stabilitd obtenue et la stabilitd requise A lPaide de crit~res
de stabilit6 repr6sentds sous forme de graphiques ou de tableaux;

f) n'exigent pas de l'officier responsable des calculs mathdmatiques complexes;

g) indiquent les mesures correctives que l'officier responsable doit prendre en cas
d'6cart par rapport aux valeurs recommanddes et en cas de situation critique; et

h) figurent bien en 6vidence dam le manuel approuv6 de directives sur lassiette et la
stabilitd et sont affichdes bien en vue au poste de commande des opdrations de transfert de
]a cargaison/du ballast ainsi que dans tout logiciel utilisd pour effectuer les calculs de sta-
bilitd."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE3OJIlOWX MEKC.75(40)
npmma 25 cemdpz 1997 roja

FIOrIPABKH K I1PHJIOXKNHIO K IIPOTOKOJIY Iv73 FOA K MEZ_1YHAPOJAHOR
KOHBEHUHH r1o 1IPEJOTBPAmEHHIO 3ArPR3HEHHIR C CYAOB 193 FOfA

(rlnpaax K npauuzy 10 v soce upauzo 25A 'pmaoxeumm I x MAPIIOnI 73/78)

KOMHTET 11O 3AMIITE MOPCKOA CPEJbI,

CCbUIASICb na crw 38 a) Kowemimx o Mexuamapomo*k Mopcxoft opranuumm,
xacammuioca *ymumtz Kommiera, s .mo xe z im wero mummapommm KowHcmi.nmn no
npe4ospamro 3arpas3emu Mops u 6opb6€ c Hum

OTMEqAq czwm 16 Mexapoxiot xomC no uppoaum sarp•isucim c cyuo
1973 rom ( pce mSnycmok 'Koumxue 1973 mo=a") 3 cr&Tbo VI Fnporoxoxa 1978 to a x Konmaez
1973 roaa (ice mueemyoro Iipwoxoz 1978 roA"), Koropme cosmecruo ycnammuawr upoxenypy
necema noupanox B Fnipooxon 1978 roza z so-arawr na coomevrmyxom oprax OpraIsRU
4ymxmo PaCCUMVCpm N ono6pCmz noupOsox K Kom luw 1973 rowu, xnacimot flpoTroxmOo
1978 roAs (MAPnOJR 73/78),

YqITIBA pwaoxeme npzpznum rocywepci nPIRAm Rozam casepo-3aama o Eapom
crawyc ocoor)o patoua corzacuo YIpzoem I z MAPIIOJI 73/78,

InPH3HABAR. qi cymecrsyer sco6xcft ocu yc'momm ipwimpm ocTutmOC'n s
HOi Pe=CMOM COCrOam =s MUxepoR c =ol*W XOpHyCOM uyre x nodaaUew C0oo1UTCTSYoMUro

upasma x Inpsoxemm I MAPI'OJI 73178,

PACCMOTPEB upemoaxenne monpaa K upaxzy 10 N Hovoc upuuo 25A
lpm-ozemm I x MAP1 OJI 73/78, Koropme 6m ycp~emm ip pr lan jao ceccmwe Kouunr

z pa3oczma soor aicmu co cmracl 16 2) a) Komezom 1973 rmA,

1. OIOBPRET a coome7=suu co cu'mnac 16 2) d) Komemumi 1973 rosa aonpaaxw x
flponoxexmo I x MAPrIOJI 73178, -mcT orpMx xmoxs z upimowxmm x nacroaipxc ioix.omm;

2. I1OCTAHOBIALET a coOmcrcrmu, co crwel 16 2) f) iii) Konaem 1973 roa., Tro noupuma
cqxraMorc npNmaHW m I arycTa 1998 roxa, eniR AO arO TH OpramsanMu We dyjyr coowen

SpaEm paom noapmax e maee o=oA rpem Oropon u, CTopox, o0mmA 3*oDu BMecImMOCTI
ToproBUx Cy3fOB KOTOPMX OCoMiUCITr He MCRCC Dh1TJCCffr UPOUCNMUTOS MlOfOt 3M0C01UOCRh CYA0B
umponoro Toprosoro 4aoan;

3. IPBJVPJLAET Cropow a upzurm i cmeapma. wo a coomuercmr-a co c77u a 16 2) g) fi)
Konaezwmf 1973 rosa soupam smrynawr a cusy I emspuz 1999 rqam nocue wx npzumrxn a
cooarcm c uyrrOM 2, am=;
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4. nIPOCHT rc=P.nm- CxCpera, 0 coomcrcmm co cnmngl 16 2) a) Konucmw 1973 rojia,
anunprm s m Cpox MAPIIOJI 73/78 sampcme Kom mw aomel paozlomu R m rcn

nonpawo., cOepAxamrocg m npwoxc;MM

S. IIPOCHT AAM Fexewpaoro cexpempz manpaams qewm Oprawmanm, xampme K
suanrcs C'mpoaim MAPIIOJI 73/78, momm p C3 OZm z nlupEoxCm K not.
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li4J1OxcwHB

rIOIPABKH K flPABHJIY 10 H HOOE nIPABHJIO 2SA IPHIfIOXKENHq I
K MAPInOJI 73/78

CyMECMWo TOXCT NpAuaa 10 x3MeaeMrcu CZM3OW o6p3oM:

lpazuo !0

MCTOJM upexo1UpmoteDn sarpssncgn nc4nm c cyxos ups umaamm a oco6ux palonax

.1 Baomn a c7 M== I saxanem cAummM

"1) Js iteset zcixamero flpoxem ocodrms p5on3ms sazmxnTs paion
CpeinUsexoro Mops, paton Bustcxoro Mops, pton 14cpsoro mops, pason
Kpacaoro MOps, "paflon 3uzaos", paton AAcNCxoro sanaya, paflox
Af-apWrExx z som Cecpo-3amao oi Epomi, oupC ucaeCH KoIopIx

PNMOJ=Z"cS mrc:".

.2 Jfo70e cymocM p Mn w"yxhm 1 g) ,o46JAwmEr cr w oM HoaS Ay-zxr I h):

"h) Bo Ccaepo-3aci ot Eapona Kmaonawr CecpNoc Mope N no xozw
K ICMY. Hpauxczoe mope z noxo u x xemy, Kercnxoe mope,
Am'INIcKxk Kan u ouXoQuM x zaey, a umxe ylscrox cenCpo-
soczouoft wwr ATxawme.xoro oecai Ns C PczM 0ca~o x 3an&IM, OT
Hp azm . Paton orpanmsmaerc zmMnmx, cocAimmmon
clenCyomme wqxz:

i) 48°27 ' ceiepot mmpou =a no6pexIbe Opamz
ii) 48 0 27' ccucpa*o mxpomz; 6°25' 3auuoAojorou
W) 49°52 cenep'ok nmpo; 7°44' 3naanot xro'r'
iv) 50*30 cesepot uINpo'r; 12° saaj&Ano aoarom
v) 56*30' ccspxol uxrpo m; 12' 3anajinol aoaromw

vi) 6 * cesepsolk inopom; 3 * 3auajuot ZnoxOTu
vii) 62* ceepxot mapo'm as no6epebe Hopncrim

viii) 57*44.8' cespot mzpor as no6epemax ,As-H a Mleunn."

.3 Bso, scT ny M== 7 b) seximaywc cuJr,,iakor

*b) Pion Kpacuoro mops, "palos 3aiaos", paston Azencznro 3alma N
sonM Ceaepo-3anajwot Espoim.,:".

2 nlocue cymevncywomero upsa s, 25 J o6a se'ca caeo,*myce aozoe mpamo 25A:

"Ilpuo 2SA

OCMAMMOCT& 3 enoapeCmnOU CC0Mosm

1) Hacrorxwe npamo npMWnMMecs K Nc4yrTmm "raM epax ,eo M 5 000 .roan U
6ozee:



Volume 2057, A-22484

a) Koarparr an nocrpoly zo-ropux nazzmoe 1 4)enpans 1999 rosa fam nocze

* m, JM

b) OKN NOThopX 3aOxeUM ZE XOTOPMC MUOM¢ B fll n Of6HO2 M R
nocrpofKE I aarcm 1999 roua mr nocze w102 ;ATH, npE 7yCYTCMH

KofrpMva IM xx nocipoly, m

c) nocrma imophn ocypeemmem I 4)epan 2002 =aa m nocae sTol AaRB,
REN

d) ,KOTOPILO nOKEAprERCI, 3mH5eftIKmONy ncpeOdopyxomamo:

i) Do ofa , saiuxqcmiouy noce I 4iespaim 1999 rota; amm

ii) coPowO e p85,M noxo~pomy naOam nocae I awrycr 1999 roa,
UpE a1cyTCIW lomrar sa utpeo6opynou a ; HXw

iii) £ooc aaxfoxeno nocae I $cmpemw 2002 roa.

2) KaxwlM Ht4ISiko THeOP AOnXen YAOUVTeOPSTb KPUTCPNAM OVMfrMOCTR B

aenonpez~euaoM cocroxmm, yxsanum a nogamyrmx a) x b) nmronmero nymra, 3
saDXCacMocl7 OT Ciyqlaa, M , awo6ot 3xrcnyaTazg omfo ocau[e a iniyainXa ioX3o WX

ycJIo arpY= a G6MaczWBx. coxeermmix c zopomeik 9zcnzyaTa.owaol npaxKxKot,
mxZx'oal HlpouexyroMMe mnu onepanxt no nepexatKe xumuocrek. Bo cex ycaomax
6azacrmae TaxN upxmvurcn He nOEEOCrhIO sanoi nwm.

a) flpz maxo~ames ar -y zaa g vmntwmBpl cxm Bncors GMo c
nonpuzo at aRD e caodomwx nobpxaoCre zaKocreff, paccqrramms
UPW KPee 0% °OXon 6m- Ne weNree 0,15 K

b) I1ps naxoxaire a mope nUMPenoERc cnejwaome xpwrepMu:

) oma, noA AaMraMWo* cra,mecxo# oc'rokzaoc'R (Ipno GZ)
Aomims 6mum me MeHee 0,055 x.pa Ao yrza Kpewa 0 

= 
30*- me Hence

0,09 u.paa no yrza Kpexa 0 = 40
° 

im yrxa aza mnmu 0 ecOIu g 0
yron meaee 400. Kpowe Toro, nsonzam noA M nrpamxo* cmaTmecxot

ocrim (xpiao# C) meo, yrzamn xpeas 300 v 40* zw wexw
yrxauB 300 i Or, cxE 3701 ymoI meNe 40, AoEZHa 6UM Ht CewCe

0,03 3.pagn;

ii) n.ieqo cTm cmfto ocroftnocru GZ uonmo cocTmm no Me~mnet
mepe 0,20 m npN yrze Ipta, pasnom man 6osee 300;

izu) amxcBWavaroe newO craMTMccoC l OCro TOMA cw A03O OTCamn

nlpJoT rrezo npM yrze zpew dOoee 30, so Ne ma~ce 250; N

iv) Haman Ta ,e merpnqecKau scora GMo c nonpaslto* s si anse
c3oBmx voaepxocfle xuOcre*, paccls.r.mna upn xpes 00,
noJax 6wm- He MeHee 0,15 M.
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3) Tpoamm nysm 2 y~o-inmopzmwr. nocpecmou zoneTpyKimmx mCp. B
o'aomamr xom xmpox-maz cylox mory-r zonycxncs upocrme nonom awbc
scs'ma ow npouc, ypua.

4) rlpocMC AOUDMMae ,XnfmEXyWMio OtM npo yp,. ,An onepa3l nopCIa92C
xWi~ ocmt, ynoxaayme v nymm 3, ozlujo imc-, e ax e imcryu, nepeA
Iulnvauy, xoopue:

a) oio6pama AAmcrpanmet;

b) yxwamawr -m rpyloame m azzacim amm. aolopmC a mm6mx romparmax

yezlo3RBX flCPope3*E XJIKocYl z oKmo3moro innasou I0zOmocT rpy3a
morrr 6w, m nozoocmw " oanoew m a xc O6ccneq'aa"
yzomeuopee xpvnprciuxm ocmkmommcm. Bo BpeMa onpaziu* no nepexatre
Emor-t He RoZROCrbO sanoaxmca Tu MDI r7T mSUbTc w coCTaK
Mo6ym xoaaMunwo, n'u ycIomM qro XPWMNt yoaoUMopMOMac;

c) itero norrmit a xy itouamloro coc'ra, o7ucr oiq 3a onepa.wm no
nepexauc© W~oc2H;

d) n acuycroawr naasayu o nocmossimno rpyaosiaa/6axacmax
onepa*;

e) n03soorO cpasmam iocmayry o 7 pe6yemyio ocrotqiom zcBanb3ym
zprepmn oouaoc-r a 4opm rpa4m mem mTsmu;

f) ne rpe6ywor amnossemn o1 umnm zoom zomamoro cocmau
odin=paNx memr Bccmx pacqes0;

g) npecTpmnua zoppeKimpyO laom Mepm, zoTlopme ,orww npmxmaT's
OTCOTO CH M JIMMOM IO rO CO M B CcC a cyqac OTKXO]ON[Il OF
POKOM¢HeOM38D eMsIM N 1 cWy Ae azApzmax cNiaulE; N

h) icTeo saA a. ,i u 1 oto6penxm yxc c smoopmamete o nOCMe v

OCTOqNEMOCM a aBuaomen us DBOM MCTO n ocry yulpaa .c m

rpy3oRmamu6azxabrf umx onCpAzB~aMH R TRxe qCTKO BMAc3eRlk XiOM
loMIwonpEOM uporpflmuiom odecnemem, c fOMOlUi.1O KOToporo
nmIIOzBSIDTCK pacqeTm OCTO~'jIaOCIU."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION MEPC.75(40)

aprobada el 25 de septiembre de 1997

ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL
CONVENIO W(TERNACIONAL PARA PREVENIR LA

CONTAMNACI6N POR LOS BUQUES, 1973

(Eamendas a la regla 0 y sumer regis 25A del Anexo I del MARPOL 73/78)

EL COMrTd DE PROTECCI6N DEL MEDIO MARINO,

RECORDANDO el wdculo 38 n) del Convcnio coatitutivo de a Organizaci6n Marftima
Intcrnaconal, artIculo qua trma de a fimci6n conferida a[ Comitt pot los convenios intemacionales de
prevenir y controlar Ia contaminaci6n del mar,

TOMANDO NOTA de to dispuesto en el articulo 16 del Convenio internacional pam prevenir
La contaminaci6n por los buques, 1973 ("Convenio de 1973") y el mfticulo VI del Protocolo da 1973
relativo al Convenio de 1973 ("Prot!coto de 1978"), que especifican en su conjunto el procedimiento
do enrnienda del Protocolo de 1973 y confieren a] 6rgano pertinente de I& Organirzci6n la funcifn de
examinar y adoptar enmiendas al Convenio de 1973, modificado por el Protocolo de 1973
(mARPoL 73173),

EXAMINANDO la propuesta de los Estados ribereflos de designar las aguas noroccidentales
de Europa como zona especial en virtud del Anexo I del MARPOL 73178.

RECONOCIENDO la necasidad de especificar criterios de estabilidad sin averla par los
petroleros de doble casco incorporando una regla a tal efecto en el Anexo I del MARPOL 73178,

HABIENDO EXAMINADO las enmiendas a la regla 10 y li nueva regla 25A del Anexo I del
MARPOL 73/73, aprobadas en el 39* period da sesiones del Comiti y distribuidas de conformidad
con to dispuesto en el artfculo 16 2) a) del Convenio d 1973,

1. APRUEBA, de confonnidad con lo dispuesto en el artfculo 16 2) d) del Convenio de 1973, las
enmiendas al Anexo I al MARPOL 73/73, cuyo texto se recoge en et anexo de la presente resoluci6n;

2. DETERMINA, de conformidad con lo dispuesto en cf artlculo 16 2) f) ii) del Convenio
de 1973, que las enmiendas sc considerarin aceptadas e I de agosto de 1998. salvo que, anes de esa
fecha, un tercio cuando menos de las Pares, o las Partes cuyas flotas mrcontcs combinadas
representa como minimo el 50% del tonelaje bruto de ]a floa mercante mundial, notifiquen a la
Organizacida que las rccmazan

3. INVITA a las Partes a tomar nota de que, do conformidad con to dispueto en el
ardculo 16 2) g) ii) del Convenio de 1973, las enmiendas entrardn en vigor el I de febrero de 1999. una
vez aceptadas do acuerdo con to previsto en el pirmfo 2 anterior,
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4. PIDE a] Secretario General que, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 16 2) e) del
Convenio de 1973, envfe a todas Ins Partes en e MARPOL 73/7 copias atinticas de la presente
resolucif y del texto de las enmiendas recogido en of anexo; y

5. PIDE ADEMAS al Socretarlo General que envie a los Miembros de la Organi2ci6n que no
scan Partes en ci MARPOL 73/17 copias de hn resolucida y de msiexo.
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ENMIENDAS A LA REGLA 10 Y NUEVA REGLA 25A
DEL ANEXO I DEL MARPOL 73/78

Sc amienda el t=co actual de Ia regla 10 camo sigue:

Re& 10

Mitodaa pars preveulr Is contaminaclha pr idrocarburt deade buques que operen en

ZIMUm apedles

.1 Laparte buroductoria del pdrrafo 1) se surlnhuy por la sigulente:

'I) A los efectos del presont Ancxo, las zoms especiales son eI mar Moditurunco, cl mar
Biftico, d mar NeM, el nmr Rojo, "I& zora de los Golfib', el golfo do Adft Is zone del Antirtico
y las aguas noroccidentmls de Europa. soegn se definen a confinuaci6n:"

.2 Se agrega el aigukee mew pdrafo I1) h) de4nds del p&rufo 1) g)

"h) Las aguas noroockiaies de EuAWOP incluyen el Mar del Note y sus accCsos, el mar de
lWanda y sus accesos, el mar Celta, el Canai de la Manrch y sus accesos y la parte del
Atlntico nworiml que se enmctra inmediammate al oeste do Irlanda. La zona esti
limitada pot las lkwas quo unrm los siguientes punts

i) 48 27'N, en la costa francesa
ii) 48 27WN; 6' 25W
iii) 49* 52'N; 7' 44W
iv) 50' 30N; 12'W
v) 56' 30IN; 12*W
vi) 62"N; 31W
vii) 62"N, en la costa noruega
viii) 57* 44,8N, en las'costas danesa y suoca"

.3 La pae ooduoria de pdrrafo 7) b) e .s-five Io siguLiente:

"b) Zona del mar Rojo, zom de los Golfos, zona del golfo de Adin y aguas noroccidentales
de Europa:".

2 Se aflado la siguicnte nuva regla 25A despuis do la rel 25:

"Regis 25A

Estabilldad ala averk

1) Esta regla sat aplicable a los peltlero de peso muorto igual o superior a 5 000
toneladas:

a) cuyo contrato de construcci6n se hays adjudicado cl I de febrero do 1999 o
pOStiriormne, o
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b) ei ausencia de tn conurato de construcci6n, cuya quilla hlya sido colocada, o
cuya constuuci6n so balle en una faso equivalente, el I de agosto de 1999 o
postcriormonte, o

c) cuya entrega haya tonido lugar o I fabrero do 2002 o postericrmente, o

d) que haya sido objeto de una transfornaci6n importante:

10 cuyo conUato se haya adjudicado despuds del I de febrcro de 1999; 0

ii) m usencia de tn cow ato, cuyas obras do construi6n hayan empezado
despuS del I de agosto de 1999;o

iii) que haya terninado despuds del I de febroo de2002.

2) Todo petroloro curmpliri los criterios de estabilidad sin averfa ospecificados en los
apartlados a) y b) del proseno pifiafo, segon peceda, para cualquier calado de servicio en las
peores condiciones posibles de carga y de lastre compatibles con buemas pricticas marineras,
incluidas las tapas intennodias de las opermciones de trasvase de liquidos. Sc supone quo los
tanques do lastre cstardn sieapre parcialmente Ilenos:

a) an pucrto, la altnma menatrim inicial GM, corrcgida con rcspecto a Ia superficie
libro medida con un Angulo de escora de 0. no serd inferior a 0, 15 m;

b) en eI mar so aplicarin los sigucintes criterios:

el Area situada bajo la crva de btazos adrizantes (curva GZ) no serd
inferior a 0,055 m.md hasta am ingulo de escorn e - 30r ni inferior a 0,09
m.rad hasta un Aingulb do escor e - 40", o hasta otro Angula de
inundci6n Of si dste es inferior a 400. Ademis, el irma situada bajo Ia
curva de brazos adrizantes (curva GZ) entre los Angulos de escora de 30"
y 40 o de 30 y Of, si esto ingulo es inferior a 40r, no scri inferior a ,03
m.rad;

ii) el brazo adrizanto GZ soa como minimo de 0,20 m a un Angulo de cscora
igual o superior a 300;

iii) el brazo adrizante miximo corresponderi a on ngulo de escora
preteriblemente superior a 30" pe no inferior a 250; y

iv) la altura m e-uAtica inicial GM, corregida pam una superficie libre
medida a un ingulo de 0 de escora, no serd inferior a 0, 15 m.

3) Las prescripciones del pfirafo 2) se cumplirin mediante medidas de proyecto. En ci caso
do buques de carp combinada so podrin pomnihir procedimientos operacionales complementarios
seililos.

4) Los procodimnaatos operacionmas complmnanarios sencilos moncionados en el pirrafo 3)
para las oporaciones de trssvasc de liquidos son instruccionos quo se facilitarn por escrito a]
capitin y que:

a) estarfin aprobadas por la Administraci6n;
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b) indicnrin los anques do crga y de ksft que pueden estr parcialmente llaos, en
cualquier condici6n espefia de tr-svasc de liquidos y para cualquier gma
posible de densidades de [a carga, y seguir saisad icdo los criterios de

bildad. Los tanques quo estin percialmenzt flnos podrin variar durante las
opacicmm de urwvaw de liquidos y formar cualquier combinaci6n, sicinpre que
se satisfagan dichos critorios;

c) seriin ficilmentc comprensibles pot el oficial encargado de las operaciones de
trasvaso de iiquidos;

d) indicarn scumcias pogramadas de operaciones de umasvb de cara y do lkasa;

c) permitirn comparar In estabilidad otbtnida y la prescrita por medio de citerios
de estabilidad presontedos en forma grifica o tabular,

f) no requeririn que el oficial encargado de las operaciones tenga que efectuar
numerosos cilculos mtemiticos;

g) icldrn las maidu corWectvas que el oficii ericargado do las operacioncs debe
adopter an caso de que los valore s obtenidos se aparten de los rocottendados y en
situacionos de emagcncia; y

b) coutrm exp stas de manira bien visible en el cuadenillo aprobado de asitito y
estabilidad, en cl puesto de contlI del travase de carga y lastre y en los
prpgramas infonmiticos con que se efecthan los cilculos de estabilidad."
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
II1). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

Belgium
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 March 1999

Date of effect: 10 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
1999

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ItTRE CON-
SIDItRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET 11). GENEVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT iTRE CON-

SIDtRtES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULt PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A ETRE LI8 (A VEC DtCLA-

RATION)

Belgique
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 1999

Date de prise d'effet : 10 septembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1342,
1-22495



Volume 2057, A-22495

declaration: dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvernement du Royaume de Belgique consid&re que les dispositions du Proto-
cole IV qui, par leur contenu ou leur nature peuvent dgalement tre appliqudes en temps de
paix, doivent 6tre respectdes en toutes circonstances."

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

It is the understanding of the Government of the Kingdom of Belgium that the provi-
sions of Protocol IV which by their contents or nature may be applied also in peacetime,
shall be observed at all times.

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

Netherlands

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 March 1999

Date of effect: 25 September 1999

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 25 March
1999

CONSENTEMENT A ETRE LIt (A VEC DECLA-

RATION)

Pays-Bas

Notification effectude auprds du
Secritaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mars 1999

Date de prise d'effet : 25 septembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 25 mars
1999
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declaration: ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"With regard to Article I of Protocol IV:

The Government of the Kingdom of the Netherlands takes the view that the provisions
of Protocol IV which, given their content or nature, can also be applied in peacetime must
be observed in all circumstances."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Pour ce qui est de I'article premier du Protocole IV :

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que les dispositions du Protocole
IV qui peuvent aussi, par leur objet ou leur nature, s'applique en temps de paix doivent etre
respect6es en tout temps.:

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL 1I AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY
BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TIONS)

Pakistan
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 9 March 1999

Date of effect: 9 September 1999

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 9 March

1999

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION
SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDItRES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATIONS)

Pakistan
Notification effectuge auprks du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mars 1999

Date de prise d'effet : 9 septembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 mars
1999
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declarations: ddclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Article I

It is understood that for the purposes of interpretation the provisions of Article I take
precedence over provisions or undertakings in any other Article.

The rights and obligations arising from situations described in Article 1 are absolute
and immutable and the observance of any other provision of the Protocol cannot be con-
strued, either directly or indirectly, as affecting the right of peoples struggling against co-
lonial or other forms of alien domination and foreign occupation in the exercise of their
inalienable right of self-determination, as enshrined in the Charter of the United Nations
and the Declaration on Principles of International Law Concerning Friendly Relations and
Co-operation among states in accordance with the Charter of the United Nations.

The provisions of the Protocol must be observed at all times, depending on the circum-
stances.

Article 2 (Paragraph 3)

In the context of the word "primarily", it is understood that such anti-tank mines which
use anti-personnel mines as a fuse but do not explode on contact with a person are not anti-
personnel mines.

Article 3 (Paragraph 9)

It is understood that an area of land can itself be a legitimate military objective for the
purposes of the use of landmines, if its neutralisation or denial, in the circumstances ruling
at the time, offers a definite military advantage.

Sub-paras 2 (c) and 3 (c) of Technical Annex

It is declared that compliance with sub-paras 2 (b) and 3 (a) and (b) is deferred as pro-
vided for in sub-paras 2 (c) and 3 (c), respectively."

[TRANLATION - TRADUCTION]

Article premier

-- II est entendu que, aux fins d'interprdtation, les dispositions de l'article premier
pr6valent contre les dispositions ou les engagements figurant dans tout autre article.

-- Les droits et obligations d6coulant des situations d~crites A l'article premier sont
absolus et inalt6rables et le respect de toute autre disposition du Protocole ne peut pas avoir
pour effet, directement ou indirectement, d'affecter le droit des peuples en lutte contre la
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domination coloniale ou contre toute autre forme de domination dtrang~re et doccupation
6trangire dans l'exercice de leur droit inalidnable A I'autoddtermination, consacr6 par la
Charte et par la Ddclaration relative aux principes du droit international touchant les rela-
tions amicales et la cooperation entre les tats conform6ment A la Charte des Nations Un-
ies.

-- Les dispositions du Protocole doivent 6tre respectes en tout temps, selon le cas.

Article 2 (paragraphe 3)
-- En ce qui concerne le qualificatif "principalement", il est entendu que les mines

antichar qui sont munies de mines antipersonnel comme d6tonateurs mais qui n'explosent
pas du fait du contact d'une personne ne sont pas des mines antipersonnel.

Article 3 (paragraphe 9)
-- I1 est entendu qu'une partie de terrain peut elle-m~me constituer un objectif mili-

taire 1dgitime aux fins de l'emploi de mines antipersonnel, si sa neutralisation ou son inter-
diction, selon les conditions du moment, pr6sente un avantage militaire dvident.

Alin6as 2 c) et 3 c) de l'annexe technique
-- 11 est d~clard que le respect des alin~as 2 b) et 3 a) et b) est diffir6 conform6ment

aux alindas 2 c) et 3 c), respectivement.

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-
TION)

Belgium
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 March 1999

Date of effect: 10 September 1999

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 10 March
1999

declaration:

CONSENTEMENT A tTRE Lit (A VEC DECLA-

RATION)

Belgique
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 1999

Date de prise d'effet : 10 septembre
1999

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
1999

ddclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 1:

It is the understanding of the Government of the Kingdom of Belgium that the provi-
sions of Protocol II as amended which by their contents or nature may be applied also in
peacetime, shall be observed at all times.
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Article 2:

It is the understanding of the Government of the Kingdom of Belgium that the word
.primarily' is included in article 2, paragraph 3 of amended Protocol I1 to clarify that mines
designed to be detonated by the presence, proximity or contact of a vehicle as opposed to a
person, that are equipped with anti-handling devices, are not considered anti-personnel
mines as a result of being so equipped.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Article /:

"Le Gouvernement du Royaume de Belgique considre que les dispositions du Proto-
cole II r~vis6, qui par leur contenu ou leur nature peuvent dgalement 6tre appliqudes en
temps de paix, doivent dtre respectdes en toutes circonstances."

Article 2:

"Le Gouvernement du Royaume de Belgique estime que le terme 'principalement' a dt
utilisd dans 'article 2 alinda 3 du Protocole II r~visd dans le but de prdciser que les mines
dquipdes d'un dispositif antimanipulation, conques pour exploser du fait de la prdsence, de
la proximitd ou du contact d' une v6hicule, et non d'une personne, ne sont pas considdr~es
comme des mines antipersonnel du fait qu'elles sont ainsi dquipdes."

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

Netherlands
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 March 1999

Date of effect: 25 September 1999

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 25 March
1999

CONSENTEMENTA, ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATION)

Pays-Bas
Notification effectuge aupr~s du

Secretaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mars 1999

Date de prise deffet : 25 septembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 25 mars
1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

" With regard to Article I , paragraph 2, of the amended Protocol II:

The Government of the Kingdom of the Netherlands takes the view that the provisions
of the Protocol which, given their content or nature, can also be applied in peacetime, must
be observed in all circumstances.

With regard to Article 2, paragraph 3, of the amended Protocol II:
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The Government of the Kingdom of the Netherlands takes the view that the word 'pri-
marily' means only that mines that are designed to be exploded by the presence, proximity
or contact of a vehicle and that are equipped with an anti-handling device are not regarded
as anti-personnel mines because of that device.

With regard to Article 2, paragraph 6, of the amended Protocol 1I:

The Government of the Kingdom of the Netherlands takes the view that a specific area
of land may also be a military objective if, because of its location or other reasons specified
in paragraph six, its total or partial destruction, capture, or neutralization in the circum-
stances ruling at the time, offers a definitive military advantage.

With regard to Article 3, paragraph 8, under c, of the amended Protocol II:

The Government of the Kingdom of the Netherlands takes the view that military ad-
vantage refers to the advantage anticipated from the attack considered as a whole and not
only from isolated or particular parts of the attack.

With regard to Article 12, paragraph 2, under b, of the amended Protocol II:

The Government of the Kingdom of the Netherlands takes the view that the words 'as
far as it is able' mean 'as far as it is technically able'."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Pour ce qui est du paragraphe 2 de I'article premier du Protocole 1I modifid:

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que les dispositions du Protocole
qui peuvent aussi, par leur objet ou leur nature, s'appliquer en temps de paix doivent dtre
respectdes en tout temps.

2. Pour ce qui est du paragraphe 3 de I'article 2 du Protocole II modifid:

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que ladverbe "principalement"
signifie seulement que les mines conques pour exploser du fait de la prdsence, de la prox-
imitd ou du contact d'un vdhicule et qui sont dquip6es d'un dispositif antimanipulation, ne
sont pas considdr6es comme des mines antipersonnel du fait de ce dispositif.

3. Pour ce qui est du paragraphe 6 de l'article 2 du Protocole 11 modifid:

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas estime qu'une zone d6terminde peut aus-
si 6tre un objectifmilitaire dans la mesure ofi de par son emplacement ou pour d'autres rai-
sons sp6cifides au paragraphe 6, sa destruction totale ou partielle, sa capture ou sa
neutralisation offrent en loccurrence un avantage militaire prdcis.

4. Pour ce qui est du paragraphe 8 lettre c de i'article 3 du Protocole II modifi6:

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que lavantage militaire renvoie A
l'avantage attendu d'une attaque considdrde dans son ensemble et non pas seulement d'dl-
ments isols ou sp6cifiques de lattaque.

5. Pour ce qui est du paragraphe 2 lettre b, de Iarticle 12 du Protocole II modifi6:
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Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas estime que le membre de phrase "dans
la mesure oi elle le peut" signifie "dans la mesure oei elle en est techniquement capable".

CONSENT TO BE BOUND

Portugal
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 March 1999

Date of effect: 30 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 March
1999

CONSENTEMENT A ETRE Lit

Portugal

Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mars 1999

Date de prise d'effet: 30 septembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 31 mars

1999
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 9
February 1999

Date of effect: I May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
March 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Canada

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
February 1999

Date of effect: 1 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
March 1999

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Belgique

Ddp6t de l'instrument aupros du
Gouvernement n~erlandais : 9fdvrier
1999

Date de prise d'effet : ler mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30 mars
1999

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Canada

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 19fivrier
1999

Date de prise d'effet : ler mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30 mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1343,
1-22514
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 1983'

RATIFICATION

Kuwait

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 June 1998

Date of effect: 26 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA RtADAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPtES.
GENEVE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Kowe'ft
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g9n~ral du Bureau
international du Travail: 26juin 1998

Date de prise d'effet : 26juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1401. 1-23439 -Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1401,
1-23439
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

ACCESSION

Peru
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
March 1999

Date of effect: 1 April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 March
1999

No. 25567. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 1980'

ADHItSION

Pkrou

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 25 mars 1999

Date de prise d'effet: ler avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1489, 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1489,
1-25567
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No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH SER-
VICES. GENEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATION

Benin
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 10 November 1998

Date of effect: 10 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, I March 1999

No. 25799. Multilat6ral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTt AU
TRAVAIL. GENVE, 26 JUIN 1985'

RATIFICATION

Benin

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 10 novembre
1998

Date de prise d'effet : 10 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1498.1-25799 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1498,
1-25799
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No. 25814. Finland and Federal
Republic of Germany

AGREEMENT ON THE IMPLEMENTA-
TION OF THE CONVENTION OF 23
APRIL 1979 ON SOCIAL SECURITY.
BONN, 28 NOVEMBER 19851

Termination provided by:

35577. AGREEMENT BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SE-

CURITY. HELSINKI, 28 APRIL 1997

Entry into force: 1 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 30 March
1999

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 30 March 1999

No. 25814. Finlande et
R~publique f~d~rale d'Allemagne

ACCORD RELATIF A L'EXECUTION
DE LA CONVENTION DE SECURITE
SOCIALE DU 23 AVRIL 1979. BONN,
28 NOVEMBRE 19851

Abrogation stipul~e par :

35577. Accord entre la Rdpublique de
Finlande et la Rdpublique f~drale
d'Allemagne relatif A la sdcuritd sociale.
HELSINKI, 28 AVRIL 1997

Entree en vigueur : ler aofit 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, 30 mars
1999

Information foumie par le Secrdtariat des
Nations Unies : 30 mars 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1499,1-25814 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1499,
1-25814
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

RATIFICATION

Panama
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 March 1999

Date of effect: 11 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 March
1999

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTt PAR LA NEUVIiME REUNION DES

PARTIES. MONTRItAL, 17 SEPTEMBRE

1997

RATIFICATION

Panama
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 1999

Date de prise d'effet : 11 novembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522,1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522,
1-26369
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS
MADE UPON ACCESSION (WITH DECLARA-
TION)

Malaysia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 23
March 1999

Date of effect: 23 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 March
1999

declaration:

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

RETRAIT PARTIEL DE RISERVES FOR-
MULEES LORS DE L'ADHI SION (AVEC
DECLARATION)

Malaisie

Notification effectude aupr~s du
Secrtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 1999

Date de prise deffet: 23 mars 1999

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 23 mars
1999

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. The Govemrnment of Malaysia withdraws its reservation on Articles 22, 28 para-

graph 1 (b), (c), (d), (e) and paragraphs 2 and 3, Article 40 paragraph 3 and 4, Articles 44
and 45.

The Government wishes to reiterate its reservation on Articles 1, 2, 7, 13, 14, 15, Ar-
ticle 28 paragraph 1 (a) and Article 37.

With respect to Article 28 paragraph 1 (a), the Government of Malaysia wishes to de-

clare that in Malaysia, even though primary education is not compulsory and available free
to all, primary education is available to everybody and Malaysia has achieved a high rate

of enrolment for primary education i.e. at the rate of 98% enrolment."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Le Gouvernement malaisien retire ses rdserves A I'article 22, A 'article 28, para-

graphe 1 b), c), d) et e) et paragraphes 2 et 3, A l'article 40, paragraphes 3 et 4, et aux articles

44 et 45.

2. Le Gouvernement malaisien tient A rditdrer ses r6serves aux articles 1,2, 7, 13, 14

et 15, 28, paragraphe I a), et 37.

3. En ce qui concerne larticle 28, paragraphe 1 a), le Gouvernement malaisien tient

A d6clarer qu'en Malaisie, bien que I'enseignement primaire ne soit pas obligatoire et gratuit

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1577,
1-27531
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pour tous, il est accessible A tous et le taux de scolarisation pour I'enseignement primaire a
atteint le chiffre dlevd de 98 %.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

TERRITORIAL APPLICATION (WITH RESER-
VATION AND DECLARATIONS)

Netherlands (in respect of: Aruba and
Netherlands Antilles)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 1999

Date of effect: 10 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 March
1999

reservation:

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS ET DES SUBSTANC-
ES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DItCEMBRE 19881

APPLICATION TERRITORIALE

RISERVE ET DtCLARATIONS)

(AVEC

Pays-Bas (i 1'6gard de : Aruba et Anti-
lles n6eriandaises)

Notification effectuge aupr~s du
Secrdtaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies :10 mars 1999

Date de prise d'effet :10 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
1999

reserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The government of the Kingdom of the Netherlands accepts the provisions of Article
3, paragraph 6, 7 and 8, only in so far as the obligations under these provisions are in ac-
cordance with Netherlands Antillean and Aruban criminal legislation and Netherlands An-
tillean and Aruban policy on criminal matters."

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ne peut accepter les dispositions des
paragraphes 6, 7 et 8 de I'article 3 que dans la mesure o6i les obligations prdvues par ces
dispositions sont conformes A la Idgislation p~nale des Antilles nderlandaises et d'Aruba et
A la politique que les Antilles nderlandaises et Aruba appliquent en mati~re p6nale.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1582, 1-27627 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1582,
1-27627
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declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

with reference to Article 7, paragraph 8, of the Convention:

The authority which shall be entrusted with the responsibility and the power to execute
or transmit requests for mutual legal assistance is

- in the Netherlands Antilles:

de Procureur Generaal van de Nederlandse Antillen

Stadhuis, Wilhelminaplein 4

Willemstad, Curagao

Netherlands Antilles

Telephone: (5999) 463 4333

Telefax: (5999) 4611888

- in Aruba:

de Procureur Generaal

L.G. Smith Boulevard 42

Oranjestad, Aruba

Telephone: (297) 829132 or 834387

Telefax: (297) 838891

- with reference to Article 7, paragraph 9, of the Convention:

Requests for mutual legal assistance which are not made in Dutch, English or Spanish
shall be accompanied by a translation in one of these languages.

- with reference to Article 5, paragraph 4 (d), of the Convention:

The declarations made under Article 7, paragraphs 8 and 9, are applicable.

- with reference to Article 17, paragraph 7:

The competent authority in the Netherlands Antilles and in Aruba for receiving and re-
sponding to requests under this Article is the authority designated under Article 7, para-
graph 8, of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

-- En ce qui concerne le paragraphe 8 de larticle 7 de la Convention:

L'autoritd qui a la responsabilitd et le pouvoir de r~pondre aux demandes d'entraideju-
diciaire ou de les transmettre est :

-- Pour les Antilles nderlandaises

de Procureur Generaal van de Nederlandse Antillen

Stadhuis, Wilhelminaplein 4

Willemstad, Curaqao
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Antilles nderlandaises

Tdldphone : (5999) 4634333
T616fax : (5999) 4611888
-- Pour Aruba :

de Procureur Generaal

L.G. Smith Boulevard 42

Oranjestad, Aruba

Td1dphone : (297) 829132 ou 834387

T1fax : (297) 838891

-- En ce qui concerne le paragraphe 9 de larticle 7 de la Convention:

Toute demande d'entraide judiciaire qui nest pr~sentde ni en nderlandais, ni en anglais,
ni en espagnol doit tre accompagnde d'une traduction dans l'une de ces langues.

-- En ce qui concerne I'alinda d) du paragraphe 4 de larticle 5 de la Convention:

Les declarations faites au titre des paragraphes 8 et 9 de rarticle 7 sont applicables.

-- En ce qui concerne le paragraphe 7 de I'article 17 :

Pour les Antilles nderlandaises et pour Aruba, I'autoritd habilitde A recevoir les de-
mandes adress~es en vertu de cet article est I'autorit6 ddsignde en application du paragraphe
8 de I'article 7 de la Convention.
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No. 27685. Austria and China

AGREEMENT RELATING TO CIVIL
AIR TRANSPORT. BEIJING, 12 SEP-
TEMBER 1985'

AMENDMENT OF THE ANNEX TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA RELATING TO CIVIL AIR TRANS-
PORT. VIENNA, 5 OCTOBER 1998 AND
BEIJING, 18 NOVEMBER 1998

Entry into force : 26 November 1998 by
notification, in accordance with article 16
of the Agreement

Authentic texts : Chinese and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 23 March
1999

No. 27685. Autriche et Chine

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS CIVILS AERIENS. BEIJING,
12 SEPTEMBRE 1985'

AMENDEMENT DE L'ANNEXE A L'ACCORD

RELATIF AUX TRANSPORTS CIVILS
AIRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
FtDItRAL DE L'AUTRICHE ET LE GouV-
ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE. VIENNE, 5 OCTOBRE
1998 ET BEIJING, 18 NOVEMBRE 1998

Entr6e en vigueur : 26 novembre 1998
par notification, conform6ment A l'article
16 de I'Accord

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Autriche, 23 mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1585,1-27685 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1585,
1-27685
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 33.36.3/0003e-111.6/1998

Verbal Note

The Austrian Federal Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Min-
istry for Foreign Affairs of the People's Republic of China and has the honour to confirm
the agreement reached between the aeronautical authorities of Austria and the People's Re-
public of China on the amendment of Paragraph 1 a) and b) of the Annex to the.Agreement
between the Austrian Federal Government and the Government of the People's Republic of
China relating to Civil Air Transport of 12th September 1985.

Paragraph I a) and b) of the Annex shall read as follows:

a) The route of the agreed services operated by the designated airline of the Govern-
ment of the People's Republic of China shall be as follows in both directions:

Points in China --Vienna -- eight points beyond, to be selected at the discretion of Chi-
na.

Note: Beyond points can also be served as intermediate points, at the discretion of Chi-
na.

b) The route of the agreed services operated by the designated airline of the Austrian
Federal Government shall be as follows in both directions:

Points in Austria -- Beijing and/or Shanghai and/or Chengdu.

According to Article 16 (2) of the Agreement relating to Civil Air Transport of 12th
September 1985 the new text of the Annex to the Agreement will enter into force on the
day of receipt by the Austrian Federal Ministry for Foreign Affairs of the confirming note
of reply of the Ministry for Foreign Affairs of the People's Republic of China.

The Austrian Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry for Foreign Affairs of the People's Republic of China the assurances
of its highest consideration.

Vienna, 5th October 1998

Ministry for Foreign Affairs
of the People's Republic of China
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE FtDtRAL DES AFFAIRES ItTRANGERES

No. 33.36.3/003e-111.6/1998

Note verbale

Le Minist&e f~dral des affaires dtrang~res de l'Autriche prdsente ses compliments au
Ministare des affaires 6trangres de la Rdpublique populaire de Chine et a lhonneur de con-
firmer l'Accord intervenu entre les autoritds adronautiques de l'Autriche et de la Rdpublique
populaire de Chine concemant lamendement des alindas a et b du paragraphe I A l'Annexe
A lAccord entre le Gouvemement f~dral d'Autriche et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine relatifaux transports a6riens civils en date du 12 septembre 1985.

Les alindas a et b du paragraphe I de l'Annexe doivent se lire comme suit :
a) La route sur laquelle les services convenus sont exploit6s dans les deux sens par l'en-

treprise de transport adrien d6signde par le Gouvemement de la R6publique populaire de
Chine est la suivante :

Points en Chine --Vienne --huit points au-delA devant 6tre sdlectionnds au grd de la
Chine.

Note: Les points au-delA peuvent 6galement etre desservis comme points intermddi-
aires au gr6 de la Chine.

b) La route sur laquelle les services convenus sont exploit6s dans les deux sens par 1'en-
treprise d6signde par le Gouvemement f6d6ral d'Autriche est la suivante

Points en Autriche --Beijing et/ou Shanghai et/ou Chengdu.

Conform~ment au paragraphe 2 de Particle 16 de l'Accord relatifaux transports adriens
civils en date du 12 septembre 1985, le nouveau texte de l'Annexe A l'Accord entrera en
vigueur A ia date A laquelle le Minist&re f6d6ral des affaires 6trangres de l'Autriche aura
requ la note de r6ponse en confirmation du Minist~re des affaires 6trangres de la Rdpub-
lique populaire de Chine.

Le Ministre f~dral des affaires dtrang~res de l'Autriche saisit cette occasion, etc.

Vienne, le 5 octobre 1998

Ministre des affaires 6trangres
de la Rdpublique populaire de Chine
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY

MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
March 1999

Date of effect: 9 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 March
1999

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIItRES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHESION

Ouganda

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 mars 1999

Date de prise d'effet: 9juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 11 mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1673,
1-28911
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No. 29494. Federal Republic of
Germany and Romania

AGREEMENT CONCERNING THE DE-
TACHMENT OF ROMANIAN EM-
PLOYEES FROM ENTERPRISES
DOMICILED IN ROMANIA FOR EM-
PLOYMENT UNDER CONTRACTS
FOR WORK AND SERVICES. BU-
CHAREST, 31 JULY 1990'

SECOND ARRANGEMENT AMENDING THE

ARRANGEMENT OF 31 JULY 1990 BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE

GOVERNMENT OF ROMANIA CONCERN-

ING THE SECONDMENT OF ROMANIAN

WORKERS OF ENTERPRISES HAVING

THEIR HEADQUARTERS IN ROMANIA FOR

EMPLOYMENT ON THE BASIS OF WORK

AND SERVICES CONTRACTS. BONN, 4

JULY 1996

Entry into force : 4 July 1996 by
signature, in accordance with article 2

Authentic texts : German and Romanian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 22 March
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

No. 29494. Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et Roumanie

CONVENTION RELATIVE AU
DtTACHEMENT DES TRA-
VAILLEURS ROUMAINS D'ENTRE-
PRISES ETABLIES EN ROUMANIE
POUR ETRE EMPLOYtS EN VERTU
DE CONTRATS D'ENTREPRISES.
BUCAREST, 31 JUILLET 19901

DEUXItME ARRANGEMENT MODIFIANT

L'ACCORD DU 31 JUILLET 1990 ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUv-

ERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF AU
DETACHEMENT DES TRAVAILLEURS ROU-

MAINS APPARTENANT A DES ENTREPRIS-

ES tTABLIES EN ROUMANIE POUR tTRE

EMPLOYES EN VERTU DE CONTRATS D'EN-

TREPRISES. BONN, 4 JUILLET 1996

Entree en vigueur : 4 juillet 1996 par
signature, conform~ment A I'article 2

Textes authentiques : allemand et
roumain

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 22 mars
1999

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblde g~nirale
destinj b mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1705, 1-29494 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1705,
1-29494
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No. 30241. Multilateral

CONVENTION ON THE ACCESSION
OF THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE PORTUGUESE REPUBLIC TO
THE CONVENTION ON THE LAW
APPLICABLE TO CONTRACTUAL
OBLIGATIONSFUNCHAL, PORTU-
GAL, 18 MAY 1992'

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of the
European Union: 25 February 1999

Date of effect: 1 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Secretary-General of
the Council of the European Union,
acting on behalf of the Parties,, 30
March 1999

No. 30241. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'ADHE-
SION DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE
A LA CONVENTION SUR LA LOI AP-
PLICABLE AUX OBLIGATIONS
CONTRACTUELLES. FUNCHAL
(PORTUGAL), 18 MAI 19921

RATIFICATION

Grce

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr&aire gingral du Conseil de
l'Union europeenne : 25fgvrier 1999

Date de prise d'effet : ler avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Secrdtaire gdndral
du Conseil de l'Union europdenne,
agissant au nom des Parties,, 30 mars
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1732, 1-30241 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1732,
1-30241
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No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 1994'

ACCESSION PURSUANT TO THE PROTOCOL

FOR THE ACCESSION OF MONGOLIA TO

THE MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-

LISHING THE WORLD TRADE ORGANIZA-

TION

Mongolia

Date: 29 January 1997

Date of effect: 29 January 199 7

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 3 March 1999

ACCESSION PURSUANT TO THE PROTOCOL

FOR THE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF

BULGARIA TO THE MARRAKESH AGREE-

MENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE

ORGANIZATION

Bulgaria
Date: 1 February 1996

Date of effect: 1 February 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 3 March 1999

No. 31874. Multilateral

ACCORD DE MARRAKECH INSTITU-
ANT L'ORGANISATION MONDIALE
DU COMMERCE. MARRAKECH, 15
AVRIL 1994'

ADHESION EN VERTU DU PROTOCOLE D'AC-

CESSION DE LA MONGOLIE A L'ACCORD

DE MARRAKECH INSTITUANT L'ORGANI-

SATION MONDIALE DU COMMERCE

Mongolie
Date: 29janvier 1997
Date de prise d'effet : 29janvier 1997

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 mars 1999

ADHIESION EN VERTU DU PROTOCOLE D'AC-

CESSION DE LA RPUBLIQUE DE BULGAR-

IE A L'ACCORD DE MARRAKECH

INSTITUANT L'ORGANISATION MONDIALE

DU COMMERCE

Bulgarie
Date: lerfivrier 1996

Date de prise d'effet : lerfdvrier 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 mars 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1867, 1-31874 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1867,
1-31874
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ACCESSION PURSUANT TO THE PROTOCOL
FOR THE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF
PANAMA TO THE MARRAKESH AGREE-
MENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE
ORGANIZATION

Panama

Date: 6 September 1997

Date of effect: 6 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 3 March 1999

COMMUNICATION

Chad

Receipt by the Director-General of the
World Trade Organization: 11 August
1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

ADHItSION EN VERTU DU PROTOCOLE D'AC-

CESSION DE LA REPUBLIQUE DU PANAMA

A L'ACCORD DE MARRAKECH INSTITU-

ANT L'ORGANISATION MONDIALE DU

COMMERCE

Panama

Date : 6 septembre 1997

Date de prise d'effet : 6 septembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 mars 1999

COMMUNICATION

Tchad

R&eption par le Directeur gdniral de
l'Organisation mondiale du commerce
: II aotit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994

Pursuant to Article 20.1 of the Agreement, Chad would like to inform the Director-
General that it has chosen to delay application of the provisions of Article VII of the GATT
1994.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Accord sur ]a mise en oeuvre de 'article VII de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994
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Au titre de l'article 20.1 de l'Accord, la Rdpublique du Tchad porte A la connaissance
du Directeur g6ndral qu'elle opte pour I'application en diff6rd des dispositions de P'article
VII du GATT de 1994.

COMMUNICATION

Panama

Receipt by the Director-General of the
World Trade Organization: 4

September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

COMMUNICATION

Panama

R&eption par le Directeur gdndral de
l'Organisation mondiale du commerce

: 4 septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Government of Panama reserves the right to provide that the relevant provision of
Article 4 of the Agreement shall apply only when customs authorities agree to the request
to reverse the order of Articles 5 and 6.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le gouvernement panamden se r6serve le droit de d6cider que la disposition de Particle
4 de l'Accord en la mati~re ne s'appliquera que si les autoritds douanires accident A la de-
mande d'inversion de l'ordre d'application des articles 5 et 6.

COMMUNICATION

Benin

Receipt by the Director-General of the
World Trade Organization: 8
September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

COMMUNICATION

Benin
R~ception par le Directeur gdndral de

l'Organisation mondiale du commerce
: 8 septembre 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to Article 20 of the Agreement on Customs Valuation concerning special and

differential treatment for least-developed countries, the Government of the Republic of Be-
nin requests a delay in the application of the Agreement and appropriate technical assis-

tance.



Volume 2057, A-31874

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment aux dispositions de larticle 20 de I'Accord sur 1'valuation en douane
relatives au traitement spdcial et difflrenci6 en faveur des pays les moins avancds, le gou-
vernement de la Rdpublique du Bdnin sollicite une application diff6rde dudit accord et une
assistance technique appropride.

COMMUNICATION COMMUNICATION

Senegal S6n6gal

Receipt by the Director-General of the R~ception par le Directeur g~n&al de
World Trade Organization: 11 l'Organisation mondiale du commerce
January 1999 : I ljanvier 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupres du Secrdtariat
United Nations: World Trade des Nations Unies : Organisation
Organization, 23 March 1999 mondiale du commerce, 23 mars 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to paragraph 2 of Annex III the Government of Senegal reserves the right to
retain the system of officially established minimum values on a limited and transitional ba-
sis and following the terms and conditions agreed by the Committee;

As regards paragraph 3 of Annex III, the Government of Senegal reserves the right to
provide that the relevant provision of Article 4 of the Agreement shall apply only when the
customs authorities agree to the request to reverse the order of Articles 5 and 6;

As regards paragraph 4 of Annex III, the Government of Senegal reserves the right to
provide that paragraph 2 of Article 5 of the Agreement shall be applied in accordance with
the provisions of the relevant note thereto whether or not the importer so requests.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Au titre du paragraphe 2, annexe III, le Gouvernement du Sdndgal se rserve le droit
de conserver le syst~me des valeurs minimales officiellement 6tablies-sur une base limitde
et A titre transitoire et suivant des modalitds et A des conditions convenues par le Comitd;

S'agissant du paragraphe 3, annexe III, le Gouvernement du S6n6gal se rdserve le droit
de d6cider que la disposition de Particle 4 de cet accord en la matire ne s'appliquera que si
les autoritds douanires accident A la demande d'inversion de lordre d'application des arti-
cles 5 et 6; et
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S'agissant du paragraphe 4, annexe III, le Gouvernement du S6ndgal se rdserve le droit
de d6cider que les dispositions de l'article 5, paragraphe 2, de l'Accord seront appliqudes
conform6ment A celle de la note y relative, que l'importateur le demande ou non.

COMMUNICATION

Bahrain

Receipt by the Director-General of the
World Trade Organization: 2 July
1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

COMMUNICATION

Bahrein

Rdception par le Directeur g~ndral de
l'Organisation mondiale du commerce
: 2juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Government of the State of Bahrain wishes to delay application and to reserve its
rights under the provisions concerning special and differential treatment for developing
country members under the WTO, pursuant to the provisions of Article 20.11, 20.2 and
paragraphs 2, 3 and 4 of Annex III of the WTO Agreement on Customs Valuation.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

Le Gouvernement de l'Etat de Bahrei'n desire diffdrer l'application des dispositions de
I'Accord et r~server ses droits au titre des dispositions relatives au traitement special et dif-
fdrenci6 accordd aux pays en d6veloppement Membres dans le cadre de I'OMC, conform&
ment aux dispositions de Particle 20:1 et 2 et des paragraphes 2, 3 et 4 de l'Annexe III de
I'Accord de 'OMC sur I'dvaluation en douane.

COMMUNICATION

Guyana
Receipt by the Director-General of the

World Trade Organization: 8 June
1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

COMMUNICATION

Guyana
Riception par le Directeur ggnjral de

l'Organisation mondiale du commerce
: 8juin 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Government of Guyana wishes to delay application and to reserve its right under
the provisions concerning special and differential treatment for developing country Mem-
bers under the WTO Agreement, pursuant to the provisions of Articles 20.1 and 20.1 para-
graphs 2, 3 and 4 of Annex III of the WTO Agreement on Customs Valuation.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI;AIS]

Le Gouvernement du Guyana ddsire diffdrer i'application des dispositions de I'Accord

et rdserver ses droits au titre des dispositions relatives au traitement sp6cial et diff6rencid
accordd aux pays en ddveloppement Membres au titre de I'Accord sur 'OMC, conformd-

ment aux dispositions de I'article 20:1 et 2 et des paragraphes 2, 3 et 4 de rAnnexe III de

I'Accord de I'OMC sur r'valuation en douane.

COMMUNICATION

Haiti

Receipt by the Director-General of the
World Trade Organization: 1 July
1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

COMMUNICATION

Haiti

Rception par le Directeur gdndral de

l'Organisation mondiale du commerce

: lerjuillet 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation

mondiale du commerce, 23 mars 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

It is my honour to inform you of the intention of the Government of Haiti to delay ap-
plication of the WTO Agreement on Customs Valuation.

I would be grateful if you would take note of this delay, requested pursuant to Article
20.1 and 20.2, and paragraphs 2, 3 and 4 of Annex III of the Agreement.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

J'ai lhonneur de vous faire part de l'intention du Gouvernement de la Rdpublique
d'Ha'fti de diffdrer lapplication de 'Accord de I'OMC sur 'dvaluation en douane. Je vous

saurais grd de prendre note de ce report, sollicitd conformdment aux dispositions des para-
graphes I et 2 de I'article 20 et des paragraphes 2, 3 et 4 de I'Annexe III de l'Accord.

RATIFICATION

Solomon Islands

Deposit of instrument with the Director-

General of the World Trade
Organization: 26 June 1996

Date of effect: 26 July 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade

Organization, 23 March 1999

RATIFICATION

lies Salomon

D~p6t de linstrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de lOrganisation

mondiale du commerce: 26juin 1996

Date de prise d'effet : 26juillet 1996

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999
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RATIFICATION

Chad

Deposit of instrument with the Director-

General of the World Trade
Organization: 19 September 1996

Date of effect: 19 October 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

RATIFICATION

Gambia

Deposit of instrument with the Director-

General of the World Trade
Organization: 23 September 1996

Date of effect: 23 October 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade

Organization, 23 March 1999

RATIFICATION

Angola

Deposit of instrument with the Director-
General of the World Trade
Organization: 24 October 1996

Date of effect: 23 November 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

RATIFICATION

Tchad

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gin~ral de l'Organisation
mondiale du commerce: 19 septembre
1996

Date de prise d'effet : 19 octobre 1996

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation

mondiale du commerce, 23 mars 1999

RATIFICATION

Gambie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~niral de l'Organisation
mondiale du commerce: 23 septembre
1996

Date de prise d'effet : 23 octobre 1996

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

RATIFICATION

Angola

Djp6t de l'instrument aupres du
Directeur g~niral de l'Organisation
mondiale du commerce : 24 octobre
1996

Date de prise d'effet : 23 novembre 1996

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999
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RATIFICATION

Niger

Deposit of instrument with the Director-
General of the World Trade
Organization: 13 November 1996

Date of effect: 13 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

ACCEPTANCE

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the Director-
General of the World Trade
Organization: 2 December 1996

Date of effect: 1 January 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

ACCEPTANCE

Congo
Deposit of instrument with the Director-

General of the World Trade
Organization: 25 February 1997

Date of effect: 27 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

RATIFICATION

Niger

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdnLral de l'Organisation
mondiale du commerce: 13 novembre

1996

Date de prise d'effet : 13 ddcembre 1996

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

ACCEPTATION

Rpublique democratique du Congo

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdnjral de l'Organisation
mondiale du commerce : 2 dcembre
1996

Date de prise d'effet : lerjanvier 1997

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

ACCEPTATION

Congo

D~p6t de l'instrument aupris du
Directeur gdndral de l'Organisation
mondiale du commerce: 25 flvrier
1997

Date de prise d'effet : 27 mars 1997

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999
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PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF MON-
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE REPUBLIC OF PANAMA TO THE
MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE
ORGANIZATION

The World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), pursuant to the
approval of the General Council of the WTO accorded under Article XII of the Marrakesh
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Agreement Establishing the World Trade Organization (hereinafter referred to as "WTO
Agreement"), and the Republic of Panama (hereinafter referred to as "Panama"),

Taking note of the Report of the Working Party on the Accession of Panama to the
WTO in document WT/ACC/PAN/19 and Addenda I and 2 (hereinafter referred to as the
"Working Party Report"),

Having regard to the results of the negotiations on the accession of Panama to the
WTO,

Agree as follows:

Part I. General

I. Upon entry into force of this Protocol, Panama accedes to the WTO Agreement pur-
suant to Article XII of that Agreement and thereby becomes a Member of the WTO.

2. The WTO Agreement to which Panama accedes shall be the WTO Agreement as
rectified, amended or otherwise modified by such legal instruments as may have entered
into force before the date of entry into force of this Protocol. This Protocol, including the
commitments referred to in paragraph 116 of the Working Party Report which are hereby
incorporated into this Protocol, shall be an integral part of the WTO Agreement.

3. Except as otherwise provided for in the paragraphs referred to in paragraph 116 of
the Working Party Report, those obligations in the Multilateral Trade Agreements annexed
to the WTO Agreement that are to be implemented over a period of time starting with the
entry into force of that Agreement shall be implemented by Panama as if it had accepted
that Agreement on the date of its entry into force.

4. Panama may maintain a measure inconsistent with paragraph 1 of Article II of the
GATS provided that such a measure is recorded in the List of Article 11 Exemptions an-
nexed to this Protocol and meets the conditions of the annex to the GATS on Article 1I Ex-
emptions.

Part I1. Schedules

5. The Schedules annexed to this Protocol shall become the Schedule of Concessions
and Commitments annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (herein-
after referred to as the "GATT 1994") and the Schedule of Specific Commitments annexed
to the General Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as "GATS") relating
to Panama. The staging of the concessions and commitments listed in the Schedules shall
be implemented as specified in the relevant parts of the respective Schedules.

6. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the GATT 1994 to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedules of Concessions
and Commitments annexed to this Protocol shall be the date of entry into force of this Pro-
tocol.



Volume 2057, A-31874

Part III. Final Provisions

7. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Panama
until 30 June 1997.

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day of its ac-
ceptance.

9. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Direc-
tor-General of the WTO shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a noti-
fication of acceptance thereto pursuant to paragraph 7 to each Member of the WTO and to
Panama.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this second day of October one thousand nine hundred and ninety-six,
in a single copy in the English, French and Spanish languages each text being authentic,
except that a Schedule annexed hereto may specify that it is authentic in only one or more
of these languages.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA RItPUBLIQUE DU PANAMA A L'AC-
CORD DE MARRAKECH INSTITUANT L'ORGANISATION MONDIALE
DU COMMERCE

L'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s d~nomm~e "'OMC"), eu 6gard A l'ap-
probation du Conseil g~n~ral de I'OMC donnde en vertu de larticle XII de i'Accord de Mar-
rakech instituant lOrganisation mondiale du commerce (ci-aprs d~nommd "'Accord sur
'OMC") et la R~publique du Panama (ci-apr~s ddnomm~e "le Panama"),

Prenant note du rapport du Groupe de travail de 'accession du Panama A IOMC qui
figure

dans le document WT/ACC/PAN/! 9 et Addenda I et 2 (ci-apr&s d~nomm6 "le rapport
du Groupe de Travail"),

Eu 6gard aux r~sultats des n~gociations sur I'accession du Panama A IOMC,

Conviennent de ce qui suit:

Partie L Dispositions g~ndrales

1. A compter de ]a date A laquelle le present protocole entrera en vigueur, le Panama
accddera A l'Accord sur 'OMC conformment A larticle XII dudit accord et deviendra ainsi
Membre de '0MC.

2. L'Accord sur I'OMC auquel le Panama acc~dera sera l'Accord sur I'OMC tel qu'il
aura 6td rectifi6, amend6 ou autrement modifid par des instruments juridiques qui seront en-
tr6s en vigueur avant la date d'entr~e en vigueur du present protocole. Le present protocole,
y compris les engagements mentionn6s au paragraphe 116 du rapport du Groupe de travail
qui y sont incorpor~s, fera partie intdgrante de l'Accord sur 1OMC.

3. Sauf dispositions contraires des paragraphes visds au paragraphe 116 du rapport du
Groupe de travail, les obligations d~coulant des Accords commerciaux multilat~raux an-
nexds A l'Accord sur I'OMC qui doivent dtre mises en oeuvre au cours d'une p6riode com-
mengant au moment de I'entr6e en vigueur dudit accord seront mises en oeuvre par le
Panama comme s'il avait accept6 cet accord A la date de son entree en vigueur.

4. Le Panama peut maintenir une mesure incompatible avec le paragraphe 1 de larticle
II de I'AGCS pour autant que celle-ci soit inscrite dans la Liste d'exemptions des obliga-
tions dnonc~es A larticle II annex~e au pr6sent protocole et satisfasse aux conditions in-
diqu~es dans l'Annexe sur les exemptions des obligations 6noncdes A l'article 11 de I'AGCS.

Partie II. Listes

5. Les Listes annex~es au pr6sent protocole deviendront la Liste de concessions et d'en-
gagements annex~e A l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (ci-
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apr~s ddnomm6 le "GATT de 1994 ") et la Liste d'engagements sp~cifiques annexde A l'Ac-
cord g~ndral sur le commerce des services (ci-apr~s d6nomm&" I'AGCS ") du Panama. Les
concessions et les engagements inscrits sur les Listes seront mis en oeuvre par dtapes ainsi
qu'il est sp~cifid dans les parties pertinentes des Listes.

Partie III. Dispositions finales

7. Le prdsent protocole sera ouvert A I'acceptation du Panama, par voie de signature ou
autrement,jusqu'au 30juin 1997.

8. Le present protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oii il aura
&6 acceptd.

9. Le present protocole sera ddpos6 aupr~s du Directeur gdn~ral de I'OMC. Le Direct-
eur gqndral

de 'OMC remettra dans les moindres d61ais A chaque Membre de I'OMC et au Panama
une copie certifi6e conforme du pr6sent protocole et une notification d'acceptation dudit
protocole conform6ment au paragraphe 7.

10. Le present protocole sera enregistr6 conformdment aux dispositions de I'Article
102 de la Charte des Nations Unies.

Fait A Gen6ve, le deux octobre mil neuf cent quatre-vingt-seize, en un seul exemplaire,
en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement foi, si ce nWest
une Liste ci-annex~e peut prdciser ne faire foi que dans une seule ou plusieurs de ces
langues.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHSIS6N DE LA REPUJBLICA DE PANAMA
AL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE

LA ORGANIZACi6N MUNDIAL DEL COMERCIO

La Organizaci6n Mundial del Comerio (denominada en adelante "OMC), en virtud de la

aprobaci6n del Consejo General de la OMC, concedida de conformidad con el articulo XUl del Acuerdo

de Marrakech por el que se establece la Organizaci6n Mundial del Comercio (denominado en adelante

"Acuerdo sobre ia OMC"), y la Repfiblica de Panana (denominada en adelante "Panama"),

Tomando nota del informe del Grupo de Trabajo sobre la Adhesi6n de PananA a la OMC que

figura en el documento WT/ACCIPAN/19 y Addenda I y 2 (denominado en adelante "informe del
Grupo de Trabajo"),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones sobre la adhesi6n de PanamA a la OMC,

Convienen en las disposiciones siguientes:

Primera Parte - Disposiciones Generales

I. En la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, PanamA se adherirA al Acuerdo sobre

la OMC de conformidad con el artfculo XII de dicho Acuerdo y, en consecuencia, pasarA a ser Miembro
de [a OMC.

2. El Acuerdo sobre la OMC al que se adherirg Panaml seri el Acuerdo sobre la OMC rectificado,
enmendado o modificado de otra forna por los instrurnentosjurfdicos que hayan entrado en vigor antes

de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo. Este Protocolo. con inclusidn de los compromisos

mencionados en el pfrrafo 116 del informe del Grupo de Trabajo que quedan incorporados en el presente

Protocolo, formarA parte integrante del Acuerdo sobre la OMC.

3. Salvo disposici6"n en contrario en los ptrrafos mencionados en el phrrafo 116 del informe del

Grupo de Trabajo, las obligaciones establecidas en los Acuerdos Comerciales Multilaterales anexos
al Acuerdo sobre la OMC que deban cumplirse a lo largo de on plazo contado a partir de la entrada

en vigor de ese Acuerdo serin curnplidas por PananA como si hubiera aceptado ese Acuerdo en la

fecha de su entrada en vigor.

4. Pana"n podrA mantener una medida incompatible con el pirrafo I del articulo II del AGCS,

siempre que tal medida est4 consignada en la Lista de exenciones de las obligaciones del articulo 11
anexa al presente Protocolo y cumpla las condiciones establecidas en el Anexo del AGCS sobre

Exenciones de las Obligaciones del Articulo 11.

Segunda Parte - Llstas

5. Las Listas anexas al presente Protocolo pasargn a ser la Lista de Concesiones y Compromisos
anexa al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (denominado en adelante
"GATT de 1994") y la Lista de Compromisos Especfficos anexa al Acuerdo General sobre el Cornercio

de Servicios (denominado en adelante "AGCS") relativas a PanamA. El escalonamiento de las concesiones
y los compromisos enumerados en las Listas se aplicarfi en la forina especificada en las partes pertinentes
de las Listas respectivas.
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6. A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del pirrafo 6 del articulo II del
GATT de 1994 a [a fecha de dicho Acuerdo, la aplicable con respecto a las Listas de Concesiones
y Compromisos anexa al presente Protocolo seri ]a fecha de entrada en vigor de este tiltimo.

Tereera Pafte - Disposidones Finales

7. El presente Protocolo estar, abierto a la aceptaci6n de Panami, mediante firma o fonnalidad
de otra clase, hasta el 30 de junio de 1997.

8. El presente Protocolo entrari en vigor treinta dfas despuds de su aceptaci6n.

9. El presente Protocolo quedarA depositado en poder del Director General de la OMC. El Director
General de la OMC rernitiri sin dilaci6n a cada Miembro de la OMC y a Pananm una copia autenticada
del presente Protocolo, asi como una notificaci6n de la aceptaci6n del mismo de conformidad con el
p'rrafo 7.

10. El presente Protocolo seri registrado de conformidad con las disposiciones del Artfculo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el dia dos de octubre de mil novecientos noventa y seis, en un solo ejemplar
y en los idiornas espaflol, franc6s e inglis, siendo cada uno de los textos igualmente aut6nticos, salvo
que en una Lista anexa se indique que s6lo es autimico su texto en uno o rnAs de dichos idiomas.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LISTA CXLI -PANAMA'

Esta Lista es autintica s61o en Espafiol

JUNIO DE 1996

NOTASGENALES

I. Not published herein- Non publi i

LISTA CX- PANAMA

NOTAS
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For the Republic
of Panama:

Pour la Ripubllque
du Panama:

Por la Repablica
de Panamd:

Nitzia de Vilarreal

Sujeto a ratificacidn
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF BULGARIA TO
THE MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING THE WORLD
TRADE ORGANIZATION

The World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), pursuant to the
approval of the General Council of the WTO accorded under Article X I I of the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organization (hereinafter referred to as the
"WTO Agreement"), and the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as "Bulgaria"),

Taking note of the Report of the Working Party on the Accession of Bulgaria WTO
Agreement in document WT/ACC/BGR/5 and Addenda I and 2 (hereinafter referred to as
the "Working Party Report "),

Having regard to the results of the negotiations on the Accession of Bulgaria WTO,

Agree as follows:

Part . General

1. Upon entry into force of this Protocol, Bulgaria accedes to the WTO Agreement pur-
suant to Article XII of that Agreement and thereby becomes a Member of the WTO.

2. The WTO Agreement to which Bulgaria accedes shall be the WTO Agreement as
rectified, amended or otherwise modified by such legal instruments as may have entered
into force before the date of entry into force of this Protocol. This Protocol, including the
commitments referred to in paragraph 92 of the Working Party Report which are hereby
incorporated into this Protocol, shall be an integral part of the WTO Agreement.

3. Except as otherwise provided for in the paragraphs referred to in paragraph 92 of the
Working Party Report, those obligations in the Multilateral Trade Agreements annexed to
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the WTO Agreement that are to be implemented over a period of time starting with the en-
try into force of that Agreement shall be implemented by Bulgaria as if it had accepted that
Agreement on the date of its entry into force.

4. Bulgaria may maintain a measure inconsistent with paragraph I of Article II of the
GATS provided that such a measure is recorded in the list of Article 11 Exemptions annexed
to this Protocol and meets the conditions of the Annex to the GATS on Article II Exemp-
tions.

Part I. Schedules

5. The Schedules annexed to this Protocol shall become the Schedule of Concessions
and Commitments annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (herein-
after referred to as the "GATT 1994") and the Schedule of Specific Commitments annexed
to the General Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as "GATS") relating
to Bulgaria. The staging of the concessions and commitments listed in the Schedules shall
be implemented as specified in the relevant parts of the respective Schedules.

6. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the GATT 1994 to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedules of Concessions
and Commitments annexed to this Protocol shall be the date of entry into force of this Pro-
tocol.

Part III. Final Provisions

7. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Bulgaria
until 30 April 1997.

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day of its ac-
ceptance.

9. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Direc-
tor-General of the WTO shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a noti-
fication of acceptance by Bulgaria thereto pursuant to paragraph 7 to each Member of the
WTO and to Bulgaria.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this second day of October one thousand nine hundred and ninety-six,
in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic.
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[FRENCH TEXT- TEXTE FRANI;AIS]

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE A LAC-

CORD DE MARRAKECH INSTITUANT L'ORGANISATION MONDI-

ALE DU COMMERCE

L'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s ddnomm~e "I'OMC"), eu dgard A lap-
probation du Conseil g~n~ral de I'OMC donnde en vertu de I'article XI1 de I'Accord de Mar-
rakech instituant l'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s ddnomm6 "l'Accord sur
POM") et la R~publique de Bulgarie (ci-apr~s d6nommde "la Bulgarie"),

Prenant note du rapport du Groupe de travail de laccession de la Bulgarie A I'OMC qui
figure dans le document WT/ACC/BGR/5 et Addenda I et 2 (ci-apr s d~nomm6 "le rapport
du Groupe de travail"),

Eu dgard aux rdsultats des n6gociations sur l'accession de la Bulgarie A I'OMC,

Conviennent de ce qui suit:

PARTIE 1. DISPOSITIONS GtNItRALES

A compter de la date A laquelle le pr6sent protocole entrera en vigueur, la Bulgarie ac-
c6dera A i'Accord sur 'OMC conformment A l'article XII dudit accord et deviendra ainsi
Membre de l'OMC.

2. L'Accord sur IOMC auquel la Bulgarie acc~dera sera I'Accord sur 'OMC tel qu'il
aura dtd rectifid, amendd ou autrement modifi6 par des instruments juridiques qui seront en-
trds en vigueur avant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent protocole. Le pr6sent protocole,
y compris les engagements mentionns au paragraphe 92 du rapport du Groupe de travail,
qui sont incorpords par les prdsentes audit protocole, fera partie intdgrante de l'Accord sur
l'OMC.

3. Sauf dispositions contraires des paragraphes mentionnds au paragraphe 92 du rap-
port du Groupe de travail, les obligations d~coulant des Accords commerciaux multi-
latdraux annexds A l'Accord sur 1'0MC qui doivent &tre mises en oeuvre au cours d'une
pdriode commenqant au moment de I'entrde en vigueur dudit accord seront mises en oeuvre
par la Bulgarie comme si elle avait accept6 cet accord A la date de son entrde en vigueur.

4. La Bulgarie peut maintenir une mesure incompatible avec le paragraphe I de 'article
II de I'AGCS pour autant que cette mesure soit inscrite sur la Liste d'exemptions des obli-
gations 6nonc6es A l'article II, qui est annexde au present protocole, et qu'elle satisfasse aux
conditions qui sont indiqu~es dans l'Annexe de I'AGCS sur les exemptions des obligations
dnoncdes A I'article II.

Partie H1. Listes

5. Les Listes annex~es au present protocole deviendront la Liste de concessions et d'en-
gagements annexde A I'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (ci-
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apr~s ddnommd le "GATT de 1994") et la Liste d'engagements sp6cifiques annexde A i'Ac-
cord gdndral sur le commerce des services (ci-apr~s d~nommd "I'AGCS ") de la Bulgarie.
Les concessions et les engagements inscrits sur les Listes seront mis en oeuvre par 6tapes
ainsi qu'il est sp6cifi6 dans les parties pertinentes des Listes.

6. Dans le cas de la r6f6rence A ia date du GATT de 1994 que contient le paragraphe 6
a) de Particle II dudit accord, la date applicable en ce qui conceme les Listes de concessions
et d'engagements annex~es au pr6sent protocole sera la date d'entrde en vigueur du pr6sent
protocole.

Partie III. Dispositions finales

7. Le pr6sent protocole sera ouvert A I'acceptation de la Bulgarie, par voie de signature
ou autrement, jusqu'au 30 avril 1997.

8. Le prdsent protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui o i il aura
6 accept6.

9. Le present protocole sera ddposd aupr~s du Directeur gdndral de i'OMC. Le Direct-
eur g6n6ral de IOMC remettra dans les moindres d6lais A chaque Membre de l'OMC et A
la Bulgarie une copie certifi6e conforme du present protocole et une notification d'accepta-
tion dudit protocole par la Bulgarie conform6ment au paragraphe 7.

10. Le pr6sent protocole sera enregistrd conform6ment aux dispositions de l'Article
102 de la Charte des Nations Unies.
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Fait A Gen~ve, le deux octobre, mil neuf cent quatre-vingt-seize, en un seul exemplaire,
en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant foi.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO DE ADHESI6N DE LA REPfIBLICA DE BULGARIA
AL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE

LA ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

La Organizaci6n Mundial del Comercio (denominada en adelame la "OMC"), habida cuenta
de la aprobaci6n del Consejo General de la OMC, concedida en virtud del artfculo XI1 del Acuerdo
de Marrakech por el que se establece ]a Organizaci6n Mundial del Cornercio (denominado en adelante
"Acuerdo sobre la OMC"), y la Repiablica de Bulgaria (denominada en adelante "Bulgaria"),

Tomando nota del informe del Grupo de Trabajo sobre la Adhesi6n de Bulgaria a la OMC
que figura en el documento WT/ACCJBGRI5 y Addenda 1 y 2 (denominado en adelante "informe del
Grupo de Trabajo"),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones celebradas para la adhesi6n de Bulgaria
a ]a OMC,

Adoptan las disposiciones siguientes:

Primera Parte - Disposiciones Generates

1. A partir del dia en que entre en vigor el presente Protocolo, Bulgaria se adherir, al Acuerdo
sobre la OMC de conformidad con el articulo XII de ese Acuerdo y en cortsecuencia pasard a ser
Miembro de la OMC.

2. El Acuerdo sobre la OMC al que se adherirfi Bulgaria es el Acuerdo sobre la OMC en su forma
rectificada, enmendada o de otra forma modificada por los instrumentos jurdicos que hubieran entrado
en vigor antes de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo. Este 13ltimo, incluidos los
compromisos mencionados en el pirrafo 92 del informe del Grupo de Trabajo que quedan aqui
incorporados en dicho Protocolo, serl parte integrante del Acuerdo sobre la OMC.

3. Salvo que se disponga otra cosa en'los pirrafos a que se hace referencia en el plrrafo 92 del
informe del Grupo de Trabajo, Bulgaria aplicar! las obligaciones de los Acuerdos Comerciales
Multilaterales anexos al Acuerdo sobre la OMC que se deben aplicar a lo largo de un plazo que comienza
a partir de la entrada en vigor de ese Acuerdo como si hubiera aceptado dicho Acuerdo en la fecha
de su entrada en vigor.

4. Bulgaria podri mantener una medida no conforme con Ia dispuesto en el pirrafo I del articulo II
del AGCS a condici6n de que ella figure en la Lista de exenciones del articulo 11 anexa al presente
Protocolo y cumpla las condiciones estipuladas en el Anexo del AGCS sobre exenciones de las
obligaciones del articulo 1I.

Segunda Parte - Listas

5. Las Listas anexas al presente Protocolo pasarin a ser la Lista de concesiones y compromisos
anexa al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (denominado en adelante
el "GATTde 1994") y la Listadecompromisos especificos anexaal Acuerdo General sobre el Comercio
de Servicios (denominado en adelante "AGCS') correspondientes a Bulgaria. El escalonamiento de
las concesiones y los compromisos enumerados en las Listas se aplicar, confortne a lo indicado en
las partes pertinentes de las Listas respectivas.
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6. A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del p.rrafo 6 del articulo 11 del
GATT de 1994 a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable en lo que concierne a las Listas de concesiones
y cornpromisos aneta al presente Pyotocolo ses &a hevtha de ermada en vigut de esle &:limo.

Tercera Parle - Disposiciones Finales

7. El presente Protocolo estarl abierto a la aceptaci6n mediante firma o de otto modo, de Bulgaria,
hasta el 30 de abril de 1997.

8. El presente Protocolo entrard en vigor a los treinta dias de haber sido aceptado.

9. El presente Protocolo se depositarli en poder del Director General de la OMC. El Director
General de la OMC remitird sin dilaci6n copia autenticada del presente Protocolo, asi como una
notificaci6n de [a aceptaci6n del mismo, de conformidad con el phrrafo 7, a cada Miembro de la OMC
y a Bulgaria.

10. El presente Protocolo serA registrado de conformidad con las disposiciones del Articulo 102
de la Cara de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el dfa dos de octubre de mil novecientos noventa y seis, en un solo ejernplar
y en los idiomas espafhol, franc6s e ingles, siendo cada uno de los textos igualmente aut~nticos.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SCHEDULE CXXXIX - THE REPUBLIC OF BULGARIA

This Schedule is authenic only in the English language

1. Not published herein -Non publi ici
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For the Republic
of Bulgaria:

Pour la R~publique
de Bulgarle:

Por la Repilblica
de Bulgaria:

Atanas Paparizov

Subject to notification of ratification
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF MONGOLIA TO THE MARRAKESH
AGREEMENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE ORGANIZATION

The World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), pursuant to the
approval of the General Council of the WTO accorded under Article XII of the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organization (hereinafter referred to as the
"WTO Agreement"), and the Government of Mongolia (hereinafter referred to as "Mongo-
lia"),

Taking note of the Report of the Working Party on the Accession of Mongolia to the
WTO Agreement in document WT/ACC/MNG/9 and Add. 1-2 (hereinafter referred to as
the "Working Party Report"),

Having regard to the results of the negotiations on the Accession of Mongolia to the
WTO,

Agree as follows:

Part I. General

1. Upon entry into force of this Protocol, Mongolia accedes to the WTO Agreement
pursuant to Article XII of that Agreement and thereby becomes a Member of the WTO.

2. The WTO Agreement to which Mongolia accedes shall be the WTO Agreement as
rectified, amended or otherwise modified by such legal instruments as may have entered
into force before the date of entry into force of this Protocol. This Protocol, which shall
comprise the commitments referred to in paragraph 61 of the Working Party Report, shall
be an integral part of the WTO Agreement.
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3. Mongolia will notify the Secretariat annually of the implementation of the phased
commitments with definitive dates referred to in paragraphs 10, 13, 20, 21, 23, 24, 29, 35,
42, 44, 45, 46, 48, 51, 54, 59 and 60 of the Working Party Report, and will identify any
delays in implementation together with the reasons therefore.

4. Except as otherwise provided for in the preceding paragraph or in the paragraphs re-
ferred to in paragraph 61 of the Working Party Report:

(a) Those obligations in the Multilateral Trade Agreements annexed to the WTO
Agreement that are to be implemented over a period of time starting with the entry into
force of that Agreement shall be implemented by Mongolia as if it had accepted that Agree-
ment on the date of its entry into force.

(b) Those notifications that are to be made under the Multilateral Trade Agreements
annexed to

the WTO Agreement within a specified period of time starting with the date of entry
into force of the WTO Agreement shall be made by Mongolia within that period of time
starting with the date of entry into force of this Protocol.

Part I. Schedules

5. The Schedules annexed to this Protocol shall become the Schedule of Concessions
and Commitments annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (herein-
after referred to as the "GATT 1994") and the Schedule of Specific Commitments annexed
to the General Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as "GATS") relating
to Mongolia. The staging of the concessions and commitments listed in the Schedules shall
be implemented as specified in the relevant parts of the respective Schedules.

6. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article I1 of the GATT 1994 to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedules of Concessions
and Commitments annexed to this Protocol shall be the date of entry into force of this Pro-
tocol.

Part 111. Final Provisions

7. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Mongolia
until 31 December 1996.

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon
which it shall have been accepted by Mongolia.

9. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Direc-
tor-General of the WTO shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a noti-
fication of acceptance by Mongolia thereto pursuant to paragraph 7 to each Member of the
WTO and to Mongolia.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this eighteenth day of July one thousand nine hundred and ninety six,
in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA MONGOLIE A L'ACCORD DE MAR-

RAKECH INSTITUANT LORGANISATION MONDIALE DU COM-

MERCE

L'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s ddnommde 'TOMC"), eu 6gard A l'ap-
probation du Conseil g~ndral de '0MC donn~e en vertu de Particle XII de l'Accord de Mar-
rakech instituant l'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s ddnomm "'Accord sur
VOM") et le gouvemement de la Mongolie (ci-apr~s d~nommd "la Mongolie"),

Prenant note du rapport du Groupe de travail de l'accession de la Mongolie A I'OMC
qui figure dans le document WT/ACC/MNG/9 et Add. 1-2 (ci-apr~s ddnommd "le rapport
du Groupe de travail"),

Eu dgard aux r~sultats des n~gociations sur I'accession de ia Mongolie A 1OMC,

Conviennent de ce qui suit:

PARTIE I. DISPOSITIONS GtNERALES

1. A compter de la date a laquelle le prdsent protocole entrera en vigueur, la Mongolie
accddera A I'Accord sur I'OMC conform6ment A l'article XII dudit accord et deviendra ainsi
Membre de '0MC.

2. L'Accord sur I'OMC auquel la Mongolie accddera sera l'Accord sur 'OMC tel qu'il

aura W rectifid, amend6 ou autrement modifid par des instruments juridiques qui seront en-
trds en vigueur avant la date d'entrde en vigueur du pr6sent protocole. Le pr6sent protocole,
qui comprendra les engagements mentionnds au paragraphe 61 du rapport du Groupe de

travail, fera partie intdgrante de lAccord sur 1OMC.

3. La Mongolie prdsentera chaque annde au Secrdtariat une notification sur la mise en

oeuvre des engagements 6chelonnds assortis de dates d6finitives qui sont mentionnds aux
paragraphes 10, 13, 20, 21,23, 24, 29, 35, 42, 44, 45, 46, 48, 51, 54, 59 et 60 du rapport du

Groupe de travail, en indiquant tout retard dventuel dans la mise en oeuvre et les raisons
ayant motivd ce retard.

4. Sauf dispositions contraires du paragraphe prdcddent ou des paragraphes mention-
nds au paragraphe 61 du rapport du Groupe de travail:

a) Les obligations d6coulant des Accords commerciaux multilatdraux annexs Ak l'Ac-
cord sur 1OMC qui doivent 6tre mises en oeuvre au cours d'une pdriode commengant au
moment de l'entrde en vigueur dudit accord seront mises en oeuvre par la Mongolie comme
si elle avait acceptd cet accord A la date de son entr6e en vigueur.

b) Les notifications qui doivent re prdsentdes au titre des Accords commerciaux mul-
tilatdraux annex6s A I'Accord sur 1'0MC dans un certain dd1ai A compter de la date d'entr6e
en vigueur dudit accord seront prdsent6es par la Mongolie dans le ddlai commengant A cour-
ir A compter de la date d'entrde en vigueur du pr6sent protocole.
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PARTIE i. LISTES

5. Les Listes annexdes au prdsent protocole deviendront la Liste de concessions et d'en-
gagements annexde A i'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (ci-
apr~s ddnommd le "GATT de 1994") et la Liste d'engagements spdcifiques annexde A P'Ac-
cord g6ndral sur le commerce des services (ci-apris ddnommd "I'AGCS") de la Mongolie.
Les concessions et les engagements inscrits sur les Listes seront mis en oeuvre par dtapes
ainsi qu'il est sp6cifid dans les parties pertinentes des Listes.

6. Dans le cas de la r6fdrence A la date du GATT de 1994 que contient le paragraphe 6
a) de rarticle II dudit accord, la date applicable en ce qui concerne les Listes de concessions
et d'engagements annex6es au pr6sent protocole sera la date d'entrde en vigueur du prdsent
protocole.

PARTIE Ill. DISPOSITIONS FINALES

7. Le prdsent protocole sera ouvert A l'acceptation de la Mongolie, par voie de signature
ou autrement, jusqu'au 31 ddcembre 1996.

8. Le prdsent protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui o6i il aura
W acceptd par la Mongolie.

9. Le prdsent protocole sera ddposd aupr~s du Directeur gdndral de rOMC. Le Direct-
eur gdn6ral de I'OMC remettra dans les moindres dd1ais A chaque Membre de I'OMC et A
la Mongolie une copie certifi~e conforme du present protocole et une notification d'accep-
tation dudit protocole par la Mongolie conform6ment au paragraphe 7.

10. Le pr6sent protocole sera enregistr6 conformdment aux dispositions de l'Article
102 de la Charte des Nations Unies.
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Fait A Gen ve, le 18juillet, mil neuf cent quatre-vingt-seize, en un seul exemplaire, en
langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant foi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHESI6N DE MONGOLIA
AL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE LA

ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

La Organizaci6n Mundial del Comercio (denominada en adclante "OMC'). en virtud de la
aprobaci6n del Consejo General de la OMC. concedidade conformidad con el artfculo XII del Acuerdo
de Marrakech por el que se establece la Organizaci6n Mundial del Comercio (denominado en adelante
el Acuerdo sobre la OMC"). y el Gobierno de Mongolia (denominado en adelante "Mongolia').

Tomando no del Inforrne del Grupo de Trabajo sobre la Adhesidn de Mongolia a] Acuerdo
sobre ]a OMC. que figura en el documento WT/ACC/MNG/9 y Add. 1-2 (denominado en adelante
"Informe del Grupo de Trabajo").

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones sobre la adhesi6n de Mongolia a la OMC,

Convienen en las disposiciones siguientes:

Primera parte - Disposidone generales

I. En ]a fecha de entrada en vigor del presente Protocolo. Mongolia se adheriri al Acuerdo sobrc
la OMC de conformidad con el articulo Xil de dicho Acuerdo y. en consecuencia, pasarl a ser Miembro
de la OMC.

2. El Acuerdo sobre ]a OMC al que se adheriri Mongolia ser el Acuerdo sobre la OMC rectificado,
enmendado o modificado de otra forma por los instrunentos juridicos que hayan entrado en vigor
antes de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo. Este Protocolo. que comprenderS los
compromisos mencionados en el pirrafo 61 del Informe del Grupo de Trabajo, forrnarli parte integrante
del Acuerdo sobre la OMC.

3. Mongolia notificar, anualmente a la Secretaria la aplicaci6n de los compromisos escalonados
con fechas definitivas a que se refieren los pirrafos 10, 13, 20, 21, 23, 24, 29, 35, 42, 44, 45. 46.
48, 51. 54, 59 y 60 del Informe del Grupo Especial. y sefialard todo retraso en la aplicaci6n junto
con las razones que lo expliquen.

4. Salvo disposici6n en contrario en el pdrrafo anterior o en los phrrafos mencionados en el
pdrrafo 61 del Informe del Grupo de Trabajo:

a) Las obligaciones establecidas en los Acuerdos Comerciales Multilaterales anexos al
Acuerdo sobre la OMC que deban cumplirse a Io largo de un plazo contado a partir
de la entrada en vigor de ese Acuerdo serin cumplidas por Mongolia como si hubiera
aceptado ese Acuerdo en [a fecha de su entrada en vigor.

b) Las notificaciones que deban efectuarse en virtud de los Acuerdos Comerciales
Multilaterales anexos al Acuerdo sobre Ia OMC dentro de un plazo determinado contado
a partir de [a fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre ]a OMC serin hechas por
Mongolia dentro de ese plazo, contado a partir de la fecha de entrada en vigor del
presente Protocolo.
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Segunda parte - Listas

5. Las Listas anexas al presente Protocolo pasarin a ser la Lista de Concesiones y Compromisos
anexa al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (denominado en adelante

"GATT de 1994") y la Lista de Compromisos Especificos anexa al Acuerdo General sobre el Comercio
de Servicios (denominado en adelante "AGCS") relativas a Mongolia. El escalonamiento de [as
concesiones y compromisos enumerados en las Listas se aplicarl en [a forma especificada en las partes
pertinentes de las Listas respectivas.

6. A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del prrafo 6 del artfculo 11 del GATT
de 1994 a la fecha de dicho Acuerdo, la fecha aplicable con respecto a las Listas de Concesiones y
Compromisos anexas al presente Protocolo serh la fecha de entrada en vigor de este 6ltimo.

Tercera parte - Disposiciones finales

7. El presente Protocolo estarl abierto a la aceptaci6n de Mongolia, mediante firma o formalidad
de otra clase, hasta el 31 de diciembre de 1996.

8. El presente Protocolo entrari en vigor 30 dlas despues de la fecha en que lo haya aceptado
Mongolia.

9. El presente Protocolo quedar, depositado en poder del Director General de la OMC. El Director
General de la OMC remitirl sin dilaci6n a cada Miembro de la OMC y a Mongolia una copia autenticada
del presente Protocolo, as( como una notificaci6n de la aceptaci6n del mismo pOr Mongolia de
conformidad con el prrafo 7.

10. El presente Protocolo serS registrado de donformidad con las disposiciones del Artlculo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

Hecho en Ginebra, el 18 de julio de mil novecientos noventa y seis, en un solo ejemplar y
en los idiomas espafhol, frances e inglds, siendo cada uno de los textos igualmente aut6ntico.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SCHEDULE CXXXIX - THE REPUBLIC OF BULGARIA

This Schedule is authenti only in the English language

1. Not published herein -Non publi ici
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pour la Mongolie:For Mongolia:
Por Mongolia:
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SECOND PROTOCOL TO THE GENERAL DEUXItME PROTOCOLE ANNEXE A L'AC-
AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES. CORD GtNtRAL SUR LE COMMERCE DES

GENEVA, 6 OCTOBER 1995 SERVICES. GENItVE, 6 OCTOBRE 1995

Entry into force : I September 1996, in Entr6e en vigueur : ler septembre 1996,
accordance with paragraph 3 conformdment au paragraphe 3

Authentic text : English Texte authentique : anglais

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupres du Secretariat
United Nations : World Trade des Nations Unies : Organisation
Organization, 23 March 1999 mondiale du commerce, 23 mars 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SECOND PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TRADE IN
SERVICES

Members of the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO")
whose Schedules of Specific Commitments and Lists of Exemptions from Article II of the
General Agreement on Trade in Services concerning financial services are annexed to this
Protocol (hereinafter referred to as "Members concerned"),

Having carried out negotiations under the terms of the Ministerial Decision on Finan-
cial Services adopted at Marrakesh on 15 April 1994,

Having regard to the Second Annex on Financial Services, and to the Decision on the
application of that Annex adopted by the Council for Trade in Services on 30 June 1995,

Agree as follows:

1. A Schedule of Specific Commitments and a List of Exemptions from Article II con-
cerning financial services annexed to this Protocol relating to a Member shall, upon the en-
try into force of this Protocol for that Member, replace the financial services sections of the
Schedule of Specific Commitments and the List of Article II Exemptions of that Member.

2. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the Mem-
bers concerned until 30 June 1996.

3. This Protocol shall enter into force on the 30th day following the date of its accep-
tance by all Members concerned. If by 1 July 1996 it has not been accepted by all Members
concerned, those Members which have accepted it before that date may, within a period of
30 days thereafter, decide on its entry into force.

4. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Direc-
tor- General of the WTO shall promptly furnish to each Member of the WTO a certified
copy of this Protocol and notifications of acceptances thereof pursuant to paragraph 3.

5. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.
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Done at Geneva this sixth day of October one thousand nine hundred and ninety-five,
in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic,
except as otherwise provided for in respect of the Schedules annexed hereto.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

DEUXIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LE
COMMERCE DES SERVICES

Les Membres de l'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s d6nommde r"OMC")
dont les Listes d'engagements sp6cifiques et les Listes d'exemptions des obligations 6non-
c6es A Particle 11 de I'Accord g6neral sur le commerce des services concemant les services
financiers sont annex~es au prdsent protocole (ci-apr~s ddnommds les "Membres con-
cernds"),

Ayant proc6d6 A des n6gociations conformment aux dispositions de la Ddcision min-
istdrielle sur les services financiers adopt~e A Marrakech le 15 avril 1994,

Eu dgard A la Seconde annexe sur les services financiers, et A la Ddcision sur l'applica-
tion de cette annexe adoptde par le Conseil du commerce des services le 30juin 1995,

Conviennent des dispositions suivantes:
1. Une Liste d'engagements sp6cifiques et une Liste d'exemptions des obligations

6noncdes A Particle II, concernant les services financiers, annexdes au present protocole
pour un Membre, remplaceront, A l'entrde en vigueur du prdsent protocole pour ce Membre,
les sections relatives aux services financiers de ia Liste d'engagements sp6cifiques et de ]a
Liste d'exemptions des obligations dnonc6es A Particle II de ce Membre.

2. Le prdsent protocole sera ouvert A l'acceptation, par voie de signature ou autrement,
des Membres concerns jusqu'au 30 juin 1996.

3. Le pr6sent protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de son
acceptation par tous les Membres concem6s. S'il n'a pas 6t6 acceptd par tous les Membres
concernds d'ici au lerjuillet 1996, les Membres qui l'auront acceptd avant cette date pour-
ront, dans les 30jours qui suivront, prendre une d6cision concernant son entrde en vigueur.

4. Le prdsent protocole sera d6posd aupr~s du Directeur g6n6ral de I'OMC. Le Direct-
eur g6ndral de I'OMC remettra dans les moindres dd1ais A chaque Membre de 'OMC une
copie certifi6e conforme du prdsent protocole et des notifications des acceptations dudit
protocole conformdment au paragraphe 3.

5. Le present protocole sera enregistr6 conformdment aux dispositions de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.
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Fait A Genve, le six octobre mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un seul exemplaire,
en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement foi, sauf dis-
positions contraires concernant les Listes annexdes au present protocole.
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For Australia: Pour l'Australie: Por Australia:

For the Republic of Austria: Pour la Rdpublique d'Autriche: Por ha Repdblica de Austria:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: Por el Reino de Bdlgica:

For the Federative
Republic of Brazil:

For Canada-

Pour la Rdpublique
f6dkrative du Br~sil:

Pour le Canada:

Por la Repdiblica
Federativa del Brasil:

Por el Canadd:

For the Republic of Chile: Pour ia Rpublique du Chili: Por In Repdblica de Chile:

Pour la Ripublique tchbque: Por la Repaiblica Checa:For the Czech Republic:
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For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark: Por el Reino de Dinamarca:

For the Dominican Republic: Pour la Rdpublique dominicaine: Por la Repdblica Dominicana:

For the Arab Republic
of Egypt:

For the European
Communities:

Pour la Rdublique arabe
d'Egypte:

Pour les Communaut&
europdennes:

Por Ia Reptdblica Arabe
de Egipto:

Por las Comunidades
Europeas:

For the Republic of Finland: Pour la Ripublique de Finlande: Por la Repblica de Finlandia:

For the French Republic: Pour la Rdpublique frangaise: Por la Repdblica Francesa:

For the Federal Republic
of Germany:

Pour la RIpublique f6d rale Por la Reptlblica Federal
d'Allemagne: de Alemania:
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For the Hellenic Republic:

For Hong Kong:

Pour la Rdpublique helldnique: Por la Repiblica Helenica:

Pour Hong Kong: Por Hong Kong:

For the Republic of Hungary: Pour Ia Ripublique de Hongrie: Por Ia Rep1blica de Hungrfav

For the Republic of India: Pour la Ripublique de l'Inde: Por la Repdblica de India:

For the Republic of
Indonesia:

For Ireland:

For the Italian Republic:

Pour la Rdtpublique
d'Indondsie:

Pour I'Irlande:

Pour I Rdpublique italienne:

Por la Repdblica de
Indonesia:

Por Irlanda:

Por Ia Reptdblica ltaliana:
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For Japan: Pour le Japon: Por el Jap6n:

For the Republic of Korea: Pour la Rtpublique de CoFie: Por la Repfiblica de Cora:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For Malaysia:

For the United
Mexican States:

Pour I'Etat du Koweit:

Pour le Grand-Duchd
du Luxembourg:

Pour la Malaisie:

Pour les Etats-Unis
du Mexique:

Pot el Estado de Kuwait:

POr el Gran Ducado
de Luxemburgo:

Pot Malasia:

POr los Estados Unidos
Mexicanos:

For the Kingdom of Morocco: Pour lc Royaume du Maroc: Por el Reino de Marniecos:
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For the Kingdom of
the Netherlands:

Pour le Royaume des
Pays-Bas:

Por el Reino de los
Pafses Bajos:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvtge: POr el Reino de Noruega:

For the Islamic Republic
of Pakistan:

For the Republic of
the Philippines:

Pour ]a R-publique islamique Por la Reptdblica Isl~mica
du Pakistan: del Pakistn:

Pour la R~publique
des Philippines:

Por la Repdblica
de Filipinas:

For the Republic of Poland: Pour la Rdpublique de Pologne: Por la Repdblica de Polonia:

For the Portuguese
Republic:

Pour la Rdpublique
portugaise:

Por la Reptlblica
Portuguesa:
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For the Republic of
Singapore:

For the Slovak Republic:

For the Republic of
South Africa:

For the Kingdom of Spain:

Pour la Ritpublique de
Singapour:

Pour la Rpublique slovaque:

Pour la R6publique
sud-africaine:

Pour le Royaume d'Espagne:

Pot la Rcldblica de
Singapur:

Por la Rep6blica Eslovaca:

POr [a Rcpiblica de
Sud"frica:

Por el Reino de Espaiia:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suble:

For the Swiss Confederation: Pour la Conf&dration suisse:

Por el Reino de Suecia:

Por la Confederacidn Suiza:

For the Kingdom of Thailand: Pour le Royaume de Thaflande: Por el Reino de Tailandia:
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For the Republic of Turkey: Pour la Rdpublique turque: Por la Republica de Turqufa:

For the United Kingdom of
Great Britain and
Northern Ireland:

For the Republic of
Venezuela:

Pour le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Por la Rlpublique du
Venezuela:

Por el Reino Unido de
Gran Bretafia e
Irlande del Note:

Por la Reptblica de
Venezuela:
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RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 1 September
1998

Date of effect: 1 September 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

DEFINITIVE SIGNATURE

Czech Republic
Affixed on: 28 August 1996

Date of effect: 27 September 1996

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

DEFINITIVE SIGNATURE

Dominican Republic
Affixed on: 5 August 1996

Date of effect: 4 September 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

RATIFICATION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdn~ral de l'Organisation
mondiale du commerce: I er
septembre 1998

Date de prise d'effet : ler septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars
1999

SIGNATURE DEFINITIVE

R6publique tcheque
Apposge le : 28 aoat 1996

Date de prise d'effet : 27 septembre
1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 23 mars
1999

SIGNATURE DEFINITIVE

Rpublique dominicaine

Apposge le : 5 aoat 1996

Date de prise d'effet : 4 septembre
1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars
1999



Volume 2057, A-31874

ACCEPTANCE

Egypt
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 29 November
1996

Date of effect: 29 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

ACCEPTANCE

Greece
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 28 November
1996

Date of effect: 28 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

RATIFICATION

Philippines

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 26 August 1996

Date of effect: 25 September 1996

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

ACCEPTATION

Egypte
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
mondiale du commerce : 29
novembre 1996

Date de prise d'effet : 29 dccembre
1996

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars
1999

ACCEPTATION

Grece
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
mondiale du commerce : 28
novembre 1996

Date de prise d'effet : 28 dcembre
1996

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies. Organisation
mondiale du commerce, 23 mars
1999

RATIFICATION

Philippines
D~p6t de l'instrument auprs du

Directeur g~nral de l'Organisation
mondiale du commerce : 26 aofit
1996

Date de prise d'effet : 25 septembre
1996

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars
1999
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ACCEPTANCE

Portugal
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 29 November
1996

Date of effect: 29 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

DEFINITIVE SIGNATURE

Slovakia
Affixed on: 12 August 1996

Date of effect: 11 September 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

ACCEPTANCE

Spain
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 25 November
1996

Date of effect: 25 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

ACCEPTATION

Portugal
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur giniral de l'Organisation
mondiale du commerce : 29
novembre 1996

Date de prise d'effet : 29 dcembre
1996

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars
1999

SIGNATURE DEFINITIVE

Slovaquie
Apposie le : 12 aofit 1996

Date de prise d'effet : 11 septembre
1996

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars
1999

ACCEPTATION

Espagne

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral de l'Organisation
mondiale du commerce: 25
novembre 1996

Date de prise d'effet : 25 dicembre
1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars
1999
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE XIV-NORWAY ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 2 JULY 1997

Entry into force : 2 July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE XXI-INDONESIA ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 2 JULY 1997

Entry into force 2 July 1997

Authentic texts: English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE XIV-NORVGE ANNEXEE A L'AC-

CORD GtNtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENtVE, 2 JUILLET 1997

Entr6e en vigueur : 2 juillet 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ngrale
desting i mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE XXI-INDONtSIE ANNEXEE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENtVE, 2 JUILLET 1997

Entrke en vigueur : 2 juillet 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble gdndrale
desting 6i mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XXXVII -

TURKEY ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 4 SEPTEMBER 1998

Entry into force 4 September 1998

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS TO

SCHEDULE XXI-INDONESIA ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 26 FEBRU-

ARY 1998

Entry into force 26 February 1998

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XXXVII-

TURQUIE ANNEXIE k L'ACCORD

GItNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENtVE, 4 SEP-

TEMBRE 1998

Entree en vigueur : 4 septembre 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblge g~njrale
destine 6t mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE RECTIFICATIONS A LA

LISTE XXI-INDONtSIE ANNEXtE ,A L'AC-

CORD GtNtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENtVE, 26 FEVRIER 1998

Entree en vigueur : 26 fdvrier 1998

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gdnirale
destin6e mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj.
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CERTIFICATION OF RECTIFICATION TO

SCHEDULE XXXVII-TURKEY ANNEXED

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-

IFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 18
MARCH 1997

Entry into force :18 March 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE XXXVII-TURKEY ANNEXED

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-

IFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 2 JULY

1997

Entry into force: 2 July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE RECTIFICATION A LA

LISTE XXXVII-TURQUIE ANNEXEE A

L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENtVE, 18 MARS 1997

Entr6e en vigucur : 18 mars 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l 'Assembl~e g~ndrale
destind at mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE XXXVII-TURQUIE ANNEXEE A
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENLVE, 2 JUILLET 1997

Entree en vigueur : 2juillet 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemblge gdndrale
destind b mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XXXVI-

Il-JAPAN ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 7 APRIL 1997

Entry into force: I July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXIX-

ROMANIA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 6 JANUARY 1998

Entry into force: 6 January 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XXXVIlI-
JAPON ANNEXEE A L'ACCORD GtNtRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994. GENEVE, 7 AVRIL 1997

Entree en vigueur : lerjuillet 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemble gdn~rale
destin ? mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXIX-ROU-

MANIE ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994. GENtVE, 6 JANVIER

1998

Entr6e en vigueur : 6janvier 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LXIX-ROMANIA ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 6 MAY 1998

Entry into force : 6 May 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXI-
HUNGARY ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 30 APRIL 1998

Entry into force : 30 April 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXIX-ROuMANIE ANNEXtE A
L'ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENtVE, 6 MAI 1998

Entr6e en vigueur: 6 mai 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l 'Assembl~e ggnjrale
desting 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXI-HON-

GRIE ANNEXtE A L'ACCORD GtNtRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994. GENtVE, 30 AVRIL 1998

Entr6e en vigueur : 30 avril 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publig ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble gdn&ale
desting a mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendg.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXVI-

COLOMBIA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 10 MARCH 1998

Entry into force :10 March 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXX-

IV-BOLIVIA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE
1994. GENEVA, 9 OCTOBER 1997

Entry into force : 9 October 1997
Authentic texts : English, French and

Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE
RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXVI-CO-

LOMBIE ANNEXIE A L'ACCORD GtNtRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994. GENEVE, 10 MARS 1998

Entrke en vigueur : 10 mars 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie gdnrale
destinj b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE
RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXXIV-

BOLIVIE ANNEXEE A L'ACCORD GtNtRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994. GENEVE, 9 OCTOBRE
1997

Entrke en vigueur : 9 octobre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemblde gndrale
destin6 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LXXXV-COSTA RICA AN-

NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 28

OCTOBER 1997

Entry into force 28 October 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XXXVI-

11-GUATEMALA ANNEXED TO THE GEN-

ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE 1994. GENEVA, 17 AUGUST 1998

Entry into force :17 August 1998

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXXXV-COSTA RICA ANNEXEE A
L'ACCORD GItNtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.

GENtVE, 28 OCTOBRE 1997

Entree en vigueur : 28 octobre 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gdnrale
desting a mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XXXVIII-

GUATEMALA ANNEXEE A L'ACCORD

GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENI VE, 17

AO6T 1998

Entree en vigueur : 17 aofit 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conform6ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~nrale
destin6 6t mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LXXXIX-MACAU ANNEXED

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-

IFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 12 AU-
GUST 1997

Entry into force :12 August 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXX-

IX-MACAU ANNEXED TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE
1994. GENEVA, 30 APRIL 1998

Entry into force • 30 April 1998

Authentic texts: English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXXXIX-MACAO ANNEXIE A

L'ACCORD GItNItRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 12 AOUT 1997

Entree en vigueur : 12 aofit 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de 1 'Assembl&e gdndrale
destin &t mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXXIX-
MACAO ANNEXEE A L'ACCORD GENtRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994. GENEVE, 30 AVRIL 1998

Entree en vigueur : 30 avril 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformcment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I 'Assemble gcndrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE XCII-CZECH REPUBLIC AN-

NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 26
FEBRUARY 1998

Entry into force : 26 February 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE XCIII-SLOVAK REPUBLIC AN-
NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 6
APRIL 1998

Entry into force : 6 April 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE XCII-RItPUBLIQUE TCHIQUE AN-

NEXtE A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994. GENtVE, 26 FEVRIER 1998

Entree en vigueur : 26 fdvrier 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemblde gdn~rale
destind g mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE XCIII-RItPUBLIQUE SLOVAQUE AN-

NEXEE A L'ACCORD GNIRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994. GENtVE, 6 AVRIL 1998

Entree en vigueur : 6 avril 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I'Assemblge g~n~rale
desting bi mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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CERTIFICATION OF MODIFICATION TO
SCHEDULE LXXXIX-MACAU ANNEXED
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-
IFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 31 OC-
TOBER 1997

Entry into force : 31 October 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION TO THE

MARRAKESH PROTOCOL TO THE GENER-

AL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE
1994. GENEVA, 13 AUGUST 1996

Entry into force :13 August 1996

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXXXIX-MACAO ANNEXtE A
L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENtVE, 31 OCTOBRE 1997

Entr6e en vigueur : 31 octobre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e gnrale
destind ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION AU

PROTOCOLE DE MARRAKECH ANNEXE A
L'ACCORD GENtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.

GENtVE, 13 AOOT 1996

Entr6e en vigueur : 13 aoft 1996

Textes authentiques : anglais, frangais et

espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACI6N DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

Marrakesh agreement establishing the world trade organization done at Marrakesh on 15
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April 1994

Marrakesh protocol to the general agreement on tariffs and trade 1994

TRADE IN PHARMACEUTICAL PRODUCTS

Proc~s-verbal of rectification

I, the undersigned, Renato Ruggiero, Director-General of the World Trade Organiza-
tion, acting as depositary of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Orga-
nization,

Having received a request for rectification from the participants in the Uruguay Round
of Multilateral Trade Negotiations that have participated in the discussions on pharmaceu-
tical products to the effect that the text on Trade in Pharmaceutical Products, included as a
part of the Marrakesh Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994, an-
nexed to the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization (pages
21635 to 21803 of certified true copies), should not be considered as being part of the said
Protocol, Having notified the Members of the request for rectification and having received
no objection thereto, have caused the rectification to be made to the authentic text and have
initialled the relevant pages in the margin of the authentic text.

In witness whereof I have signed the present Proc s-Verbal of Rectification, drawn up
in the English, French and Spanish languages, on 13 August 1996.

[RENATO RUGGIERO]

Director-General

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

R&dfrence: WLI/200 13 aofit 1996

Accord de marrakech instituant l'organisation mondiale du commerce fait a Marrakech le
15 avril 1994

Protocole de Marrakech annex6 ti l'accord gkn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
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de 1994 Commerce des produits pharmaceutiques

Proc~s-verbal de rectification

Je soussign, Renato Ruggiero, Directeur g~ndral de I'Organisation mondiale du com-
merce, agissant en qualitd de d6positaire de I'Accord de Marrakech instituant l'Organisation
mondiale du commerce,

Ayant requ des participants aux Ndgociations commerciales multilat6rales du Cycle
d'Uruguay qui ont pris part aux discussions sur les produits pharmaceutiques une demande
de rectification afin que le texte sur le commerce des produits pharmaceutiques, qui dtait
censd faire partie du Protocole de Marrakech annex6 A rAccord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1994 annexd A l'Accord de Marrakech instituant rOrganisation
mondiale du commerce (pages 21 635 A 21 803 des copies certifides conformes), ne soit pas
considdrd comme faisant partie dudit protocole,

Ayant notifid aux Membres la demande de rectification et nayant W inform6 d'aucune
objection, ai fait apporter la rectification au texte authentique et ai paraph6 les pages perti-
nentes en marge du texte authentique.

En foi de quoij'ai sign6, le 13 aofit 1996, le prdsent proc~s-verbal de rectification, dtab-
li en franqais, anglais et espagnol.

[RENATO RUGGIERO]
Directeur gdn~ral
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ORGANISATION MONDIALE ORGANIZACI6N MUNDIAL

DU COMMERCE DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

Contra Wfi)n, Reopord T6phone: (41 22) 739 51 11
R. do L. .onn 154 Uo.. diret: (41 22) 739 52 52
Cooe postale T4(4fix: (41 22) 731 4208
CH - 1211 Go.n- 21 T4.x: 412 324OMCAYTOCH

TMSgeo,,o.,. OMCPNTO, GENtVE

Rdf&,n.e: no U/200 13 do egostodo 1998

ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE LA
ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

HECHO EN MARRAKECH EL 15 DE ABRIL DE 1994

PROTOCOLO DE MARRAKECH ANEXO AL ACUERDO GENERAL
SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO DE 1994

COMERCIO DE PRODUCTOS FARMACIUTICOS

ACTA DE RECTIFICACION

Yo, el infrascrito, Renato Ruggiero, Director General de Ia Organizaci6n Mundial
del Comercio, actuando an calidad de depositario del Acuerdo de Marrakech por el que
se establece fa Organizacion Mundial del Comercio.

Habiendo recibido una solicitud de rectificaci6n de los participantes en Ia Ronda
Uruguay de Negociaciones Comerciales Multilaterales que tomaron parte an las
deliberaciones sobre productos farmacduticos a los efectos de que el texto relative al
comercio de productos farmacduticos, que se incluy6 coma perte del Protocolo de
Marrakech anexo al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994,
anexo a su vez al Acuerdo de Marrakech par el que so establece Ia Organizaci6n
Mundial del Comercio (piginas 21635 a 21803 de las copies autenticadas), no se
considere parte del mencionado Protocolo,

Habiendo notificado a los Miembros Ia solicitud de rectificaci6n sin haber
recibido ninguna objeci6n al respecto,

he hecho introducir esa rectificaci6n an el texto autdntico y he rubricado las pdginas
correspondientes al margen del texto autdntico.

EN FE DE LO CUAL firmo Is presente Acta de Rectificaci6n, redactada en los
idiomas espaflol, francds e ingl6s, con fecha 13 do agosto de 1996.

Renato Ruggiero
Director General
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PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF

ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994.
GENEVA, 29 JUNE 1997

Entry into force 29 June 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

PROCLS-VERBAL DE RECTIFICATION k

L'ACCORD SUR LA MISE EN OEUVRE DE

L'ARTICLE VII DE L'ACCORD GtNItRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994. GENEVE, 29 JUIN 1997

Entree en vigueur : 29 juin 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

Reference: WLI/200 (29 June 1997)

Marrakesh agreement establishing the world trade organization done at Marrakesh on 15
April 1994

Agreement on implementation of article VII of the general agreement on tariffs and trade
1994

Proc~s-verbal of rectification

I, the undersigned, Renato Ruggiero, Director-General of the World Trade Organiza-
tion, having examined the authentic text of the Agreement on Implementation of Article
VII of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 annexed to the Marrakesh Agree-
ment Establishing the World Trade Organization, done at Marrakesh on 15 April 1994,
have found that the Spanish text of the said Agreement should be rectified as follows:

Interpretative Note to Article 1 of the Agreement on Implementation of Article VII of
the General Agreement on Tariffs and Trade 1994

In paragraph 3 a), the term "entretenimiento" should be replaced by the term "manten-
imiento".

Acting as depositary of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Orga-
nization, to which is annexed the Agreement on Implementation of Article VII of the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade 1994, having notified the Members of my intention
and having received no objection thereto, I have caused the correction to be made and have
initialled the correction in the margin of the authentic text of the Agreement.

In witness whereof I have signed the present Proc~s-Verbal of Rectification, drawn up
in the English, French and Spanish languages, on 29 June 1997.

[RENATO RUGGIERO]

Director-General
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

Rdffrence: WLI/200 29 juin 1997

Accord de Marrakech instituant l'organisation mondiale du commerce fait a Marrakech le
15 avril 1994

Accord sur la mise en oeuvre de l'article VII de l'accord g~ngral sur les tarifs douaniers et
le commerce de 1994

Procis-verbal de rectification

Je soussign6, Renato Ruggiero, Directeur gdndral de l'Organisation mondiale du com-
merce, ai constat6, A 1'examen du texte authentique de 'Accord sur la mise en oeuvre de
'article VII de 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 annex6 A
'Accord de Marrakech instituant l'Organisation mondiale du commerce, fait i Marrakech
le 15 avril 1994, que le texte espagnol dudit accord doit &re rectifi6 comme suit:

Note interpretative relative A rarticle premier de rAccord sur la mise en oeuvre de l'ar-
ticle VII de 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994

Au paragraphe 3 a), le mot "entretenimiento" doit Etre remplac6 par "mantenimiento".

Agissant en qualit6 de ddpositaire de l'Accord de Marrakech instituant l'Organisation
mondiale du commerce, auquel est annex6 l'Accord sur la mise en oeuvre de Particle VII
de 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, ayant fait connaitre
mon intention aux Membres et n'ayant 6t: inform6 d'aucune objection, j'ai fait effectuer
cette correction et l'ai paraphde en marge du texte authentique de l'Accord.

En foi de quoij'ai sign6, le 29 juin 1997, le prdsent proc~s-verbal de rectification, 6tabli
en franqais, anglais et espagnol.

[RENATO RUGGIERO]

Directeur gdndral
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ORGANISATION MONDIALE ORGANIZAcI6N MUNDIAL

DU COMMERCE DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

Centre WaIian Rappard T66phon-: 141 22) 739 51 11
R.. d. L--- 14 Ugne. dint.: (41 22) 739 51 00
C-s p..Iot Tddfax: (41 22) 731 42 08
CH - 1211 G..4v 21 T4.x: 412 324 OMCITO CH

TMSQ,.nme: OMC/WTO, GENOA

R06.o: WIUJ200 29 do juno do 1997

ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE
LA ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

HECHO EN MARRAKECH EL 15 DE ABRIL DE 1994

ACUERDO RELATIVO A LA APLICACION DEL ARTICULO VII
DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES

ADUANEROS Y COMERCIO DE 1994

ACTA DE RECTIFICACION

Yo, el infrascrito. Renato Ruggiero, Director General de Ia Organizaci6n Mundial
del Comercio, habiendo examinado el texto autdntico del Acuerdo relativo a Ia
Aplicaci6n del Artfculo VII del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio
de 1994 anexo al Acuerdo de Marrakech por el que so establece Ia Organizaci6n
Mundial del Comercio, hecho en Marrakech el 15 de abril de 1994, he constatado que
el texto espafhol del Acuerdo de referencia debe rectificarse como sigue:

Note interpretative al artculo 1 del Acuerdo relativo a I Aplicacidn del Artfculo
VII del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994

En el pdrrafo 3 a), Ia palabra "entretenimiento" debe reemplazarse por Ia palabra
.mentenimiento".

Actuando en calidad da depositario del Acuerdo de Marrakech por el qua so
establece Ia Organizaci6n Mundial del Comercio, al qua va anexo el Acuerdo relativo a
Ia Aplicaci6n del Artfculo VII del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y
Comercio de 1994, y habiendo notificado mi intenci6n a los Miembros sin haber
recibido ninguna objeci6n al respecto, he hecho efectuar Ia correcci6n y Ia he rubricado
al margen del texto autgntico del Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL firmo Ia presente Acte de Re if' acin, redactada en los
idiomas espaflol, francds e ingl6s, con fecha 29 de junio da m

Renato Ruggiero
Director General
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXVII -

MEXICO ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 17 OCTOBER 1996

Entry into force : 17 October 1996

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXIX -

THAILAND ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 30 JANUARY 1998

Entry into force : 30 January 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXVII -

MEXIQUE ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENEVE, 17 OC-
TOBRE 1996

Entree en vigueur : 17 octobre 1996

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I'Assemble g~n~rale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXIX -

THAILANDE ANNEXEE A L'ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENPtVE, 30
JANVIER 1998

Entree en vigueur : 30 janvier 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n&ale
destin ei mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXX -

EUROPEAN COMMUNITIES ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 29 MAY
1996

Entry into force : 29 May 1996

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LXXX - EUROPEAN COMMU-

NITIES ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 2 JULY 1997

Entry into force : 2 July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXX -

COMMUNAUTIS EUROPEENNES ANNEXtE

A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENtVE, 29 MAI 1996

Entree en vigueur : 29 mai 1996

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e g~nrale
destin6 t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXXX - COMMUNAUTIS EU-

ROPEENNES ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENLVE, 2 JUIL-

LET 1997

Entr6e en vigueur : 2 juillet 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e gin~rale
destin i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LXXX - EUROPEAN COMMU-

NITIES ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 13 AUGUST 1997

Entry into force : 13 August 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXX -

EUROPEAN COMMUNITIES ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 10 MAY

1998

Entry into force: 10 May 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXXX - COMMUNAUTES EU-

ROPEENNES ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENEVE, 13
AOUT 1997

Entree en vigueur : 13 aofit 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rkglement de l'Assembl~e gdnrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE
RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXX -

COMMUNAUTtS EUROPEENNES ANNEXtE

A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 10 MAI 1998

Entree en vigueur : 10 mai 1998

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke gdnrale
destin6 b mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE I - AUSTRALIA ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 28 OCTOBER

1997

Entry into force : 28 October 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE V - CANADA ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 16 JULY

1997

Entry into force : 16 July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE I - AUSTRALIE ANNEXEE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 28 OCTOBRE 1997

Entr6e en vigueur : 28 octobre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gdndrale
desting 6t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE V - CANADA ANNEXEE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 16 JUILLET 1997

Entr6e en vigueur : 16 juillet 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement auprks du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~ndrale
destinj ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE V - CANADA ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 15 SEPTEM-

BER 1998

Entry into force : 15 September 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE V - CANADA ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 15 SEPTEM-

BER 1998

Entry into force : 15 September 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE V - CANADA ANNEXEE A L'AC-

CORD GtNtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 15 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : 15 septembre 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~ndrale
destin 6 mettre en application

,'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE V - CANADA ANNEXEE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.

GENtVE, 15 SEPTEMBRE 1998

Entr6e en vigueur : 15 septembre 1998

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1'Assemblke g~nrale
destin d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE XII - INDIA ANNEXED TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE 1994. GENEVA, 2 JULY 1997

Entry into force : 2 July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE IX -

CUBA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 7 OCTOBER 1997

Entry into force : 7 October 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE XII - INDE ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENEVE, 2 JUIL-

LET 1997

Entree en vigueur : 2 juillet 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1'Assembl~e g~nrale
destin6 t mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE IX - CUBA

ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994. GENEVE, 7 OCTOBRE 1997

Entree en vigueur : 7 octobre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n~rale
desting t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE XXXIX - MALAYSIA AN-

NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 12
AUGUST 1997

Entry into force : 12 August 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE XLII - ISRAEL ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 2 JULY 1997

Entry into force : 2 July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE XXXIX - MALAISIE ANNEXEE A
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 12 AOUT 1997

Entree en vigueur : 12 aofit 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de 1 'Assemble g~nrale
destin ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE XLII - ISRAEL ANNEXEE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENtVE, 2 JUILLET 1997

Entrke en vigueur : 2 juillet 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1 'Assemblke gingrale
destin 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXV -

POLAND ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 15 JANUARY 1998

Entry into force : 15 January 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999 C'

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LVIII -

MALAWI ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 5 FEBRUARY 1997

Entry into force : 5 February 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXV - PO-
LOGNE ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994. GENEVE, 15 JANVIER

1998

Entree en vigueur : 15 janvier 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblge gdndrale
desting t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LVIII -

MALAWI ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENtVE, 5
FEVRIER 1997

Entree en vigueur : 5 f~vrier 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble g~n~rale
destin6 i mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXXI -
MOROCCO ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 19 FEBRUARY 1997

Entry into force :19 February 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LXXXII - HONG KONG AN-

NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 14
FEBRUARY 1997

Entry into force : 14 February 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXXI -
MAROC ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994. GENEVE, 19 FtVRIER

1997

Entree en vigueur : 19 f6vrier 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXXXII - HONG KONG ANNEXEE A
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 14 FEVRIER 1997

Entr6e en vigueur : 14 f6vrier 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemblge gdn~rale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LXXXII - HONG KONG, CHI-

NA ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994.
GENEVA, 16 JULY 1997

Entry into force : 16 July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF RECTIFICATION TO

SCHEDULE LXXXII - HONG KONG, CHI-

NA ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994.
GENEVA, 14 JANUARY 1998

Entry into force : 14 January 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXXXII - HONG KONG, CHINE AN-

NEXEE A L'ACCORD GItNtRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994. GENtVE, 16 JUILLET 1997

Entree en vigueur : 16 juillet 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin Li mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

CERTIFICATION DE RECTIFICATION A LA

LISTE LXXXII - HONG KONG, CHINE AN-

NEXEE A L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994. GENtVE, 14 JANVIER 1998

Entr6e en vigueur : 14 janvier 1998

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~ndrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LXXIII - SINGAPORE AN-

NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 5
AUGUST 1997

Entry into force : 5 August 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXIII -

SINGAPORE ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 19 MARCH 1998

Entry into force :19 March 1998

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXXIII - SINGAPOUR ANNEXEE A
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.

GENtVE, 5 AOUT 1997

Entree en vigueur : 5 aofit 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publig ici conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e gdn&ale

destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendg.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXIII -

SINGAPOUR ANNEXEE A L'ACCORD

GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENEVE, 19

MARS 1998

Entree en vigueur : 19 mars 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~n~rale
desting i mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LIX - SWITZERLAND-LIECHT-

ENSTEIN ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 20 FEBRUARY 1998

Entry into force : 20 February 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LIX - SWITZERLAND-LIECHT-

ENSTEIN ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 19 MARCH 1998

Entry into force: 19 March 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LIX - SUISSE-LIECHTENSTEIN AN-
NEXEE A L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994. GENtVE, 20 FtVRIER 1998

Entr6e en vigueur : 20 f6vrier 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rdglement de l'Assemblke gdndrale
destind i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LIX - SUISSE-LIECHTENSTEIN AN-

NEXEE A L'ACCORD GtNERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994. GENtVE, 19 MARS 1998

Entrie en vigueur : 19 mars 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I'Assemblde gdndrale
destin6 b mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LX - REPUBLIC OF KOREA AN-

NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 28
OCTOBER 1997

Entry into force : 28 October 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LXII - ICELAND ANNEXED TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 1994. GENEVA, 16 JULY

1997

Entry into force : 16 July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LX - RIPUBLIQUE DE CORtE AN-

NEXEE A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994. GENEVE, 28 OCTOBRE 1997

Entree en vigueur : 28 octobre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e g~n~rale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LXII - ISLANDE ANNEXEE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 16 JUILLET 1997

Entree en vigueur : 16juillet 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de 1 'Assemblke g~nrale
destin6 t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXVI -

JAMAICA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 15 APRIL 1998

Entry into force : 15 April 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 23 March 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

PROCIS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

SECOND PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES.

GENEVA, 21 JUNE 1996

Entry into force : 21 June 1996

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 23 March 1999

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXVI -

JAMAIQUE ANNEXEE A L'ACCORD

GtNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENLVE, 15
AVRIL 1998

Entree en vigueur : 15 avril 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de l'Assemblke gdndrale
destind ed mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendJ.

PROCLS-VERBAL DE RECTIFICATION DU

DEUXIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'AC-

CORD GNtRAL SUR LE COMMERCE DES

SERVICES. GENtVE, 21 JUIN 1996

Entr6e en vigueur : 21 juin 1996

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 23 mars 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACiON MUNDIAL DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

Reference. WLI/200-1 21 June 1996

Marrakesh agreement establishing the world trade organization done at Marrakesh on 15
April 1994

Second protocol to the general agreement on trade in services done at geneva on 6 October

1995

Proces-verbal of rectification

I, the undersigned, Renato Ruggiero, Director-General of the World Trade Organiza-
tion, having examined the authentic text of the Second Protocol to the General Agreement
on Trade in Services, have found a typographical error in the Protocol that should be recti-
fied.

The error which requires rectification is the following:

Page 167: Hungary - Schedule of Specific Commitments

The text "(3) The treatment permitting establishment through direct branches to be
granted to service providers of the European Communities would be extended on an MFN
basis when such treatment is implemented pursuant to the Agreement establishing an asso-
ciation between Hungary and the European Communities and their Member States." which
appears in the column titled "Limitations on national treatment" should be moved to the
column titled "Additional commitments".

Acting as depositary of the Second Protocol to the General Agreement on Trade in Ser-
vices, having notified the Members of my intention and having received no objection there-
to, I have caused the correction to be made and have initialled this correction in the margin
of the authentic text of the Protocol.

In witness whereof I have signed the present Proces-Verbal of Rectification, drawn up
in the English, French and Spanish languages, on 21 June 1996.

[RENATO RUGGIERO]
Director-General
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

R~f6rence: WLI/200-21 juin 1996

Accord de Marrakech instituant l'organisation mondiale du commerce fait a Marrakech le
15 avril 1994

Deuxibmeprotocole annexd ? l'accord g~nral sur le commerce des services fait 6 Genbve
le 6 octobre 1995

Procbs-verbal de rectification

Je soussign6, Renato Ruggiero, Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale du com-
merce, ai constat6, A 'examen du texte authentique du Deuxi~me Protocole annex6 i 'Ac-
cord g6n6ral sur le commerce des services, que ce protocole contient une erreur
typographique qu'il convient de rectifier.

L'erreur A rectifier est la suivante:

Page 167: Hongrie - Liste d'engagements sp6cifiques:

Le texte suivant "(3) The treatment permitting establishment through direct branches
to be granted to service providers of the European Communities would be extended on an
MFN basis when such treatment is implemented pursuant to the Agreement establishing an
association between Hungary and the European Communities and their Member States.",
qui figure dans la colonne intitul~e "Limitations on national treatment", doit etre ins~r6
dans la colonne intitul6e "Additional commitments".

Agissant en qualit6 de d6positaire du Deuxi~me Protocole annex6 i lAccord g6n6ral
sur le commerce des services, ayant fait connaitre mon intention aux Membres et n'ayant
6t6 inform6 d'aucune objection, j'ai fait effectuer cette correction et l'ai paraph6e en marge
du texte authentique du Protocole.

En foi de quoi, j'ai sign6, le 21 juin 1996, le pr6sent. proc6s-verbal de rectification,
6tabli en frangais, anglais et espagnol.

[RENATO RUGGIERO]

Directeur g6n6ral
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ORGANISATION MONDALE ORGANIZAC16N MUNDIAL

DU COMMERCE DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

Contra WRIIlan Rappard T416phon.: (41 22) 739 511i
Rua do Lausanne 1 S4 Ugno di,.t.: (41 22) 739 62 62
C. pa.ste Td1I f: (41 22) 731 42 06
CH - 1211 Gan.& 21 Tdin1- 412 324 OMCAWTO CH

TdI1ge.ne: OMCWro. GENt Vt

Ref6r16,-: WuI200- 21 do junio do 1996

ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE
LA ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

HECHO EN MARRAKECH EL 15 DE ABRIL DE 1994

SEGUNDO PROTOCOLO ANEXO AL ACUERDO GENERAL
SOBRE EL COMERCIO DE SERVICIOS

HECHO EN GINEBRA EL 6 DE OCTUBRE DE 1995

ACTA DE RECTIFICACI6N

Yo, el infraescrito, Renato Ruggiero, Director General de la Organizaci6n Mundial
del Comercio, habiendo examinado el texto autdntico del Segundo Protocolo Anexo al
Acuerdo General sabre el Comercio de Servicios. he hallado en 61 un error tipogrdfico
qua debe rectificarse.

El error qua requiere rectificaci6n as el siguiente:

Pigina 167: HUNGRfA - Schedule of Specific Commitments:

El texto "(3) The treatment permitting establishment through direct branches to
be granted to service providers of the European Communities would be extended
on an MFN basis when such treatment is implemented pursuant to the
Agreement establishing an association between Hungary and the European
Communities and their Member States." qua figura en la columna titulade
"Limitations on national treatment" debe trasladarse a a columna titulada
"Additional commitments'.

Actuando en calidad de depositario del Segundo Protocolo Anexo el Acuerdo
General sabre el Comercio de Servicios, y habiendo notificado mi intenci6n a los
Miembros sin haber recibido ninguna objecidn al respecto, he hecho corregir el error y
rubricado esta correcci6n al margen del texto autdntico del Protocolo.

EN FE DE LO CUAL firmo la presente acts de rectificaci6n, redactada en los
idiomas espalol, francds a inglds, con fecha 21 de junio de 1996.

D actfrV~
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION

Israel

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 3
February 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
March 1999

No. 31922. Multilatkral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION

Israel

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 3f~vrier
1999

Date de prise d'effet : lerjuin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1870,
1-31922
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No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO. 173) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF

THE INSOLVENCY OF THEIR EM-

PLOYER. GENEVA, 23 JUNE 1992'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovakia

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 24 September 1998

Date of effect: 24 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 1 March 1999

declaration:

No. 32088. Multilatkral

CONVENTION (NO 173) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES

CREtANCES DES TRAVAILLEURS
EN CAS D'INSOLVABILITE DE
LEUR EMPLOYEUR. GENE VE, 23
JUIN 1992'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Slovaquie

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail: 24
septembre 1998

Date de prise d'effet : 24 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, Jer mars
1999

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 3, paragraph 1, of the Convention, the Government of Slovakia
has specified the acceptance of the obligations under Part II.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 1 de PArticle 3 de la Convention, le Gouvernement
slovaque a pr~cis6 qu'il acceptait les obligations d~coulant de la partie II..

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1886,1-32088 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1886,
1-32088
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No. 32370. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROHIBI-
TION OF FISHING WITH LONG
DRIFTNETS IN THE SOUTH PACIF-
IC. WELLINGTON, 24 NOVEMBER
1989'

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

FRENCH ORIGINAL OF PROTOCOL II TO

THE CONVENTION FOR THE PROHIBITION

OF FISHING WITH LONG DRIFTNETS IN THE

SOUTH PACIFIC. WELLINGTON, 29 JANU-

ARY 1999

Entry into force : 29 January 1999

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : New Zealand, 8 March
1999

No. 32370. Multilateral

CONVENTION POUR L'INTERDIC-
TION DE LA PfECHE AU FILET
MAILLANT DtRIVANT DE
GRANDE DIMENSION DANS LE
PACIFIQUE SUD. WELLINGTON, 24
NOVEMBRE 1989'

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DU

TEXTE ORIGINAL FRANCAIS DU DEUX-

IEME PROTOCOLE A LA CONVENTION

POUR L'INTERDICTION DE LA PECHE AU

FILET MAILLANT DtRIVANT DE GRANDE

DIMENSION DANS LE PACIFIQUE SUD.

WELLINGTON, 29 JANVIER 1999

Entree en vigueur : 29 janvier 1999

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z61ande,
8 mars 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of New Zealand, acting in its capacity as depositary of Protocol II to
the Convention on the Prohibition of Fishing with Long Drifinets in the South Pacific, con-
cluded at Noum6a on 20 October 1990 ("Protocol I");

Whereas it appears that the original of Protocol II (French text) contains an inaccuracy
in Article 3(1)(b), where the words "d6rivant dans la Zone d'application de la Convention"
were included in error;

Whereas the corresponding proposed correction was proposed to all States which are
party to Protocol II, or are eligible to become party to Protocol II;

Whereas no objection to the proposed correction was received by the depositary within
the specified period of 56 days;

Has caused the words "d6rivant dans la Zone d'application de la Convention" to be de-
leted from Article 3(l)(b) of the original of Protocol II (French text);

And advised that the following text replaces Article 3(1) of Protocol II (French text)
ab initio:

"Article 3. Mesures s'opposant aux activit6s de p~che au filet maillant d6rivant:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1899, No. 32370 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
1899, No. 32370.
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(1) Chaque Partie s'engage a:

(a) Ne pas favoriser ni encourager l'utilisation de filets maillants d~rivants dans la
Zone d'application de la Convention et,

(b) Prendre des mesures conformes au droit international afin de restreindre les activ-
its de p~che au filet maillant, comprenant entre autres:

(i) L'interdiction d'utiliser des filets maillants d~rivants dans les zones relevant de sa
juridiction en mati~re de peche et,

(ii) L'interdiction du transbordement de poissons pris au filet maillant d~rivant dans les
zones relevant de sa juridiction."

In witness whereof I, Richard Frederick Nottage, Secretary of Foreign Affairs and
Trade of New Zealand, have signed this Proc~s-Verbal, which also applies to all certified
true copies of Protocol II, on the 29th day of January 1999 at Wellington, New Zealand.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvernement de la Nouvelle Z1ande, agissant en sa capacit6 de d6positaire du
Deuxi~me Protocole A la Convention pour l'interdiction de la p~che au filet maillant d6ri-
vant de grande dimension dans le Pacifique Sud, conclue A Noum6a le 20 octobre 1990
("Deuxi~me Protocole");

Consid6rant que l'original du Deuxi~me Protocole comporte une erreur i l'alin6a b du
paragraphe 1 de l'article 3, dans lequel les mots "d~rivant dans la Zone d'application de la
Convention" 6taient compris par erreur;

Consid6rant que la proposition de correction correspondante a 6 communiqu6 i tous

les Etats qui sont parties au Deuxi~me Protocole ou qui ont droit i devenir parties au Deux-
i~me Protocole;

Consid6rant qu'aucune objection A la correction propos6e n'a 6t6 requ par le d6posi-
taire dans une d6lai sp6cifi6e de 56 jours;

A fait proc6der dans l'original du Deuxi~me Protocole (texte frangais) A la correction
requise, laquelle correction est la suppression des mots "d6rivant dans la zone d'application
de la Convention" de l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 3;

Et a avis6 que le texte suivant remplace le paragraphe 1 de l'article 3 du Deuxibme Pro-
tocole (texte frangais) ab initio :

"Article 3. Mesures s'opposant aux activit6s de peche au filet maillant d6rivant

(1) Chaque Partie s'engage A:

(a) Ne pas favoriser ni encourager l'utilisation de filets maillants d6rivants dans la Zone
d'application de la Convention et,

(b) Prendre des mesures conformes au droit international afin de restreindre les activ-
it6s de pche au filet maillant, comprenant entre autres:

(i) L'interdiction d'utiliser des filets maillants d6rivants dans les zones relevant de sa
juridiction en mati&re de p~che et,

(ii) L'interdiction du transbordement de poissons pris au filet maillant d6rivant dans les
zones relevant de sa juridiction."
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Monaco
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
March 1999

Date of effect: 3 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 March
1999

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
March 1999

Date of effect: 8 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
1999

ACCESSION

Qatar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
March 1999

Date of effect: 13 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
1999

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHtSION

Monaco
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 1999

Date deprise d'effet: 3juin 1999
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 5 mars
1999

ADHtSION

R~publique de Moldova
Ddpt de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 1999

Date de prise d'effet : 8juin 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 10 mars
1999

ADHtSION

Qatar
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 1999

Date deprise d'effet: .3juin 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 15 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954, 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1954,
1-33480
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No. 33546. Multilateral

INTERNATIONAL NATURAL RUBBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 17
FEBRUARY 1995'

WITHDRAWAL

Thailand

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 26
March 1999

Date of effect: 26 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 March
1999

No. 33546. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL.
GENEVE, 17 FEVRIER 1995'

RETRAIT

Thaflande

Notification effectuge auprbs du
Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 1999

Date de prise d'effet: 26 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1964,1-33546 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1964,
1-33546
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No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 19891

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 3
March 1999

Date of effect: 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe, 18
March 1999

No. 33611. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
TtLtVISION TRANSFRONTIkRE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION

Bulgarie
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 3 mars 1999

Date de prise d'effet : lerjuillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 mars 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1966, 1-33611 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1966,
1-33611
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 25
March 1999

Date of effect: 23 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 March
1999

No. 34028. Multilateral

CONVENTION SUR L'EVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTItRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FEVRIER 1991'

ADHItSION

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mars 1999

Date de prise d'effet : 23juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1989, 1-34028 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1989,
1-34028
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No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES.
GENEVA, 22 JUNE 1995'

RATIFICATION

Germany
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 16 September 1998

Date of effect: 16 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 1 March 1999

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA StCURITt ET LA SANTE DANS
LES MINES. GENEVE, 22 JUIN 1995'

RATIFICATION

Allemagne

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 16
septembre 1998

Date de prise d'effet: 16 septembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2029, 1-35009 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2029,
1-35009
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
March 1999

Date of effect: 4 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 March
1999

No. 35457. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 1994'

ADHISION

Monaco
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 1999

Date de prise d'effet : 4 avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 5 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051,1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2051,
1-35457
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No. 35550. Germany and Ghana

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA CONCERNING TECHNI-
CAL COOPERATION IN THE "SED-
ENTARY FARMING SYSTEMS
PROJECT BRONG AHAFO". ACCRA,
21 MAY 1996 AND 2 SEPTEMBER
19971

ARRANGEMENT SUPPLEMENTING THE AR-

RANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF GHANA CONCERNING

TECHNICAL COOPERATION IN THE "SED-

ENTARY FARMING SYSTEMS PROJECT

BRONG AHAFO". ACCRA, 9 JULY 1998
AND 30 OCTOBER 1998

Entry into force : 30 October 1998, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 22 March
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 35550. Allemagne et Ghana

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RitPUB-
LIQUE DU GHANA CONCERNANT
LA COOPtRATION TECHNIQUE
POUR LE PROJET "SYSTtMES D'EX-
PLOITATIONS AGRICOLES StDEN-
TAIRES DE BRONG AHAFO".
ACCRA, 21 MAI 1996 ET 2 SEPTEM-
BRE 19971

ARRANGEMENT SUPPLEMENTAIRE A L'AR-

RANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE DU GHANA CONCERNANT

LA COOPtRATION TECHNIQUE POUR LE

PROJET "SYSTtMES D'EXPLOITATIONS

AGRICOLES StDENTAIRES DE BRONG

AHAFO". ACCRA, 9 JUILLET 1998 ET 30
OCTOBRE 1998

Entrie en vigueur : 30 octobre 1998,
conform6ment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Allemagne, 22 mars
1999

Non publig ici conform ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~nerale
destin6 i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2055,1-35550 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2055,
1-35550
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No. 35589. Brazil and Republic of
Korea

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES.
BRASILIA, 11 AUGUST 1992'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF KOREA FOR AIR SERVICES BE-

TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE

TERRITORIES. BRASiLIA, 16 JANUARY

1996 AND 29 FEBRUARY 1996

Entry into force : 29 February 1996, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 31 March 1999

No. 35589. Br~sil et Republique
de Cor6e

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE DE COREE RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELk (AVEC ANNEXE).. BRASILIA,
11 AOT 19921

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GouV-

ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE

RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE

LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-

DELA. BRASiLIA, 16 JANVIER 1996 ET 29
FEVRIER 1996

Entrke en vigueur : 29 f6vrier 1996,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Br6sil, 31 mars
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056,1-35589 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 2056,
1-35589



Volume 2057, A-35589

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DAI/DTCS/DAOC-II/ 0( /ETRA-BRAS-CORS

Brasilia, / l de de 1996

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me & I Reunido de

Consulta sobre Transportes Aereos Brasil-Cordia, realizada no

Rio de Janeiro, nos dias 11 e 12 de abril de 1995, na qual foi

acordado texto de emenda & alinea "b", do Artigo 19, do Acordo

entre o Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o Governo

da Repdblica da Cordia para Servigos Adreos entre seus

respectivos territdrios e al6m, conforme segue:

"b) o termo "autoridades aeronduticas significa, no caso

da Repdblica Federativa do Brasil, o Ministro da

Aerondutica e, no caso da Repfblica da Coreia, o

Ministro da ConstruqAo e Transportes, ou, em ambos os

casos, qualquer pessoa ou 6rg~o autorizado a executar

quaisquer fung6es no presente exercidas pelas

autoridades acima mencionadas;".

A Sua Excelincia o Senhor
CHUNG HWR PYUN
Embaixador Extraordinario e Plenipotenciario
da Republica da Coreia.
Brasilia - DF.
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2. Caso 0 Governo da Repdblica da Cordia concorde com

a emenda acima transcrita, esta Nota, juntamente com a Nota de

resposta de Vossa Excel~ncia, em que manifeste tal

concordAncia, constituirAo emenda ao Acordo sobre Servigos

Adreos bilateral, a entrar em vigor conforme estabelece seu

Artigo 17.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa

Exceldncia a garantia da minha mais alta considerag&o.

nsr FEsa da REIA
Ministro de Estado das Relaq~6es Exteriores
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Sir,
I have the honour to refer to the first air transport consultation meeting between Brazil

and the Republic of Korea, held in Rio de Janeiro on 11 and 12 April 1995, at which agree-
ment was reached on the text of an amendment to article 1 (b) of the Agreement between
the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic
of Korea for air services between and beyond their respective territories, as follows:

"(b) the term 'aeronautical authorities' means, in the case of the Federative Republic of
Brazil the Minister of Aeronautics, and in the case of the Republic of Korea the Minister of
Construction and Transportation, or in both cases any other person or body authorized to
perform the functions exercised at present by the said authorities;".

If the Government of the Republic of Korea agrees to the amendment transcribed
above, this note and your note in reply expressing such agreement shall constitute an
amendment to the bilateral Agreement on Air Services, which shall enter into force in ac-
cordance with article 17 thereof.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

LuIz FELIPE LAMPREIA
Minister of State for Foreign Affairs

Mr. Chung Hyun Pyun
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of
Korea Brasilia

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA,

BRASILIA, BRAZIL

KBR/E/037/96

February 29, 1996

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of DAI/
DTCS/DAOC-II/O1/ETRA-BRAS-CORS-II/OI/ETRA-BRAS-CORS dated January 16,
1996, which reads as follows:

[See Note I]
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I have further to inform Your Excellency, on behalf of the Government of the Republic
of Korea that the the Government of the Republic of Korea accepts the foregoing proposal
and to confirm that Your Excellency's Note and this Note in Reply are regarded as consti-
tuting an agreement between the two Governments on this matter, which enters into force
on the date of this Note in Reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

CHuNG HYuN PYUN
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
His Excellency
Luiz Felipe Lampreia
Minister of State for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord entre le Gouvemrnement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6publique de
Cor6e relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA.

I

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer A la r6union de consultations sur les transports a6riens entre
le Br6sil et la Cor6e qui s'est tenue A Rio de Janeiro du 11 au 12 avril 1995 au cours de
laquelle a t6 discut6 le texte de l'amendement A l'alin6a (b) de l'article 1 de l'Accord entre
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6pub-
lique de Cor6e relatifaux services a6riens entre leurs territoires et au de-lA et qui se lit corn-
me suit:

b) Le terme "autorit6s a6ronautiques" signifie dans le cas de la R6publique f6d6rative
de Br6sil, le Ministre de l'A6ronautique et dans le cas de la R6publique de Cor6e, le Minis-
tre de la Construction et des Transports ou dans les deux cas, toute personne ou organisme
autoris6 A ex6cuter les responsabilit~s mentionn~es ci-dessus.

Dans le cas o i le Gouvemement de la R6publique de Cor6e accepte la proposition
d'amendement mentionn6e plus haut, la pr6sente Note ainsi que la r6ponse de votre Excel-
lence constitueront un amendement A 'Accord bilat6ral relatif aux services a6riens et entr-
era en vigueur conform6ment A 'article 17.

Luiz FELIPE LAMPREJA

Ministre d'Etat des Relations Ext6rieures
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II
Excellence

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre Note de DAIIDTCS/DAOC-II/01/ETRA-
BRAS-CORS dat6e du 16 janvier 1996 qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

J'ai l'honneur de vous informer, au nom du Gouvernement de la R6publique de Cor6e,
que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte la proposition figurant ci-dessus
et de vous confirmer que votre Note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord en-
tre les deux Gouvemements sur cette question qui entrera en vigueur A la date de cette
r6ponse.

PYUN CHUNG HYUN
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

de la R6publique de Cor6e

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2056,
1-35597
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF

ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
October 1998

Date of effect: 1 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March

1999

RATIFICATION

Panama

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
October 1998.

Date of effect: 1 April 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March

1999

RATIFICATION

Qatar

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
October 1998

Date of effect: 1 April 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March
1999

No. 35597. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Guinke

D~p6t de l'instrument aupris du

Secritaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 1998

Date de prise d'effet ler avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler mars

1999

RATIFICATION

Panama

D~p6t de l'instrument aupris du

Secritaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 octobre 1998

Date de prise d'effet: ler avril 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

RATIFICATION

Qatar

Ddp6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 octobre 1998

Date de prise d'effet: ler avril 1999

Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler mars
1999
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RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 27
October 1998

Date of effect: 1 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
November 1998

Date of effect: 1 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March

1999

RATIFICATION

Jordan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
November 1998

Date of effect: 1 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
November 1998

Date of effect: I May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Slov6nie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 octobre 1998

Date de prise d'effet : ler avril 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

RATIFICATION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies." 13 novembre 1998

Date de prise d'effet : ler mai 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

RATIFICATION

Jordanie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies.: 13 novembre 1998

Date deprise d'effet : l er mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

RATIFICATION

Monaco
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies." 17 novembre 1998

Date de prise d'effet . ler mai 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Sweden
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
November 1998

Date of effect: I May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March
1999

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Suide
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 1998

Date de prise d'effet : ler mai 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

diclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with article 18 of the Convention, that Sweden will provisionally apply
paragraph 1 of article 1 of the Convention pending the Convention's entry into force for
Sweden."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Suede appliquera A titre provisoire le paragraphe 1 de Particle 1 en vertu de Particle
18 de la Convention jusqu'a son entree en vigueur pour la Suede.

RATIFICATION

Nicaragua

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
November 1998

Date of effect: 1 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2

December 1998

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Nicaragua
D6p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 1998

Date de prise d'effet : l er mai 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars

1999

RATIFICATION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 d~cembre 1998

Date de prise d'effet : lerjuin 1999

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999
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RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2

December 1998

Date of effect. 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Thailand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
November 1998

Date of effect: 1 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
December 1998

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
January 1999

Date of effect: 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 ddcembre 1998

Date de prise d'effet : lerjuin 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

RATIFICATION

Thailande

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre 1998

Date de prise d'effet : l er mai 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler mars

1999

RATIFICATION

Swaziland

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 d&embre 1998

Date de prise d'effet : Jerjuin 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Australie

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 14janvier 1999

Date de prise d'effet : lerjuillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars

1999
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declarations: declarations

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

It is the understanding of Australia that, in the context of operations, exercises or other

military activity authorised by the United Nations or otherwise conducted in accordance

with international law, the participation by the Australian Defence Force, or individual

Australian citizens or residents, in such operations, exercises or other military activity con-

ducted in combination with the armed forces of States not party to the Convention which

engage in activity prohibited under the Convention would not, by itself, be considered to

be in violation of the Convention.

It is the understanding of Australia that, in relation to Article 1(a), the term "use"

means the actual physical emplacement of anti-personnel mines and does not include re-

ceiving an indirect or incidental benefit from anti-personnel mines laid by another State or
person. In Article 1(c) Australia will interpret the word "assist" to mean the actual and di-

rect physical participation in any activity prohibited by the Convention but does not include

permissible indirect support such as the provision of security for the personnel of a State
not party to the Convention engaging in such activities, "encourage" to mean the actual re-

quest for the commission of any activity prohibited by the Convention, and "induce" to
mean the active engagement in the offering of threats or incentives to obtain the commis-
sion of any activity prohibited by the Convention.

It is the understanding of Australia that in relation to Article 2(1), the definition of "an-
ti-personnel mines" does not include command detonated munitions.

In relation to Articles 4, 5(1) and (2), and 7(1)(b) and (c), it is the understanding of

Australia that the phrase "jurisdiction or control" is intended to mean within the sovereign

territory of a State Party or over which it exercises legal responsibility by virtue of a United
Nations mandate or arrangement with another State and the ownership or physical posses-

sion of anti-personnel mines, but does not include the temporary occupation of, or presence

on, foreign territory where anti-personnel mines have been laid by other States or persons."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Australie entend que, dans le contexte des operations, exercices ou autres activitts

militaires autoris~es par les Nations Unies ou menses par ailleurs conform~ment au droit

international, la participation de la Force de defense australienne ou de citoyens ou rdsi-
dents australiens i titre individuel, A de telles operations, exercices ou autres activit~s mil-

itaires menses conjointement avec les forces armtes d'Etats non parties i la Convention qui
pratiquent des activit~s interdites en vertu de la Convention ne sera pas, par elle-meme,

r~put~e constituer une violation de la Convention.

L'Australie entend que, relativement A 'alinta a) de l'article premier, le mot "employ-
er" signifie la pose physique effective de mines antipersonnel et n'englobe pas le fait de re-

cueillir un avantage indirect ou incident procur6 par les mines antipersonnel pos6es par un

autre tat ou une autre personne. A l'alin6a c) de larticle premier, 'Australie interpr~tera

le mot "assister" comme d6signant la participation physique effective et directe i toute ac-
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tivit6 interdite par la Convention, A lexclusion du soutien indirect acceptable, comme le fait
d'assurer la s~curit6 du personnel d'un ttat non partie i la Convention qui pratique de telles
activit~s; elle interpr~tera le mot "encourager" comme d~signant la demande effective de
commettre un quelconque acte interdit par la Convention; elle interpr~tera le mot "inciter"
comme d~signant la participation active A l'utilisation de menaces ou d'incitations pour ob-
tenir laccomplissement d'un quelconque acte interdit par la Convention.

L'Australie entend qu'en rapport avec le paragraphe 1 de l'article 2, la definition de la
"mine antipersonnel" n'englobe pas les munitions i explosion command~e.

En rapport avec les articles 4, 5, paragraphes 1 et 2, et 7, paragraphe 1, alin~as b) et c),
l'Australie entend que 'expression "sa juridiction ou son contr6le" signifie dans les limites
du territoire souverain d'un Etat partie ou du territoire sur lequel il exerce sa responsabilit6
juridique en vertu d'un mandat des Nations Unies ou d'un arrangement avec un autre ttat
et la proprit6 ou la possession physique de mines antipersonnel, mais n'englobe pas l'oc-
cupation provisoire d'un territoire 6tranger ohi des mines antipersonnel ont W pos~es par
d'autres ttats ou personnes, ni la presence sur un tel territoire.

RATIFICATION

Spain
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19
January 1999

Date of effect: 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Barbados
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
January 1999

Date of effect: 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Espagne
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19janvier 1999

Date de prise d'effet : lerjuillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

RATIFICATION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 1999

Date de prise d'effet: lerjuillet 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler mars
1999
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RATIFICATION

Solomon Islands
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
January 1999

Date of effect: 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

New Zealand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
January 1999

Date of effect: 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

declaration:

RATIFICATION

les Salomon
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 1999

Date de prise d'effet: Ierjuillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Nouvelle-Zklande

D9p6t de l'instrument auprs du
Secritaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 1999

Date de prise d'effet: lerjuillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Upon ratification, the Government of New Zealand declared, in accordance with the
provisions of article 18, that it will apply provisionally paragraph I of article 1 of the Con-
vention, pending its entry into force.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Lors de la ratification, le Gouvernement n6o-z61andais a d6clar6, conform6ment aux
dispositions de 1'article 18, qu'il appliquera, A titre provisoire le paragraphe 1 de Particle 1
de cette Convention en attendant son entr6e en vigueur.

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
February 1999

Date of effect: 1 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
February 1999

Date of effect: 1 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
1999

RATIFICATION

Costa Rica
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
March 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
1999

RATIFICATION

Portugal

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies. 19 fdvrier 1999

Date de prise d'effet : l er aoat 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
1999

RATIFICATION

Ouganda

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25fgvrier 1999

Date de prise d'effet: ler aoat 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, Jer mars
1999

RATIFICATION

Costa Rica

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 mars 1999

Date de prise d'effet l er septembre
1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
1999
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RATIFICATION

Niger
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
March 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 March
1999

RATIFICATION

Guatemala

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
March 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 March
1999

RATIFICATION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
March 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 March
1999

RATIFICATION

Niger
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 23 mars

1999

RATIFICATION

Guatemala

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies . 26 mars 1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mars
1999

RATIFICATION

Dominique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 1999

Date de prise d'effet: ler septembre

1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mars
1999


